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今昔物語集 巻 29本朝 付悪行 

Свиток 29. Наша страна. О злодеяниях. 

 

Именно этот свиток создал «Стародавним повестям» славу «брутальной» книги. К нему и 

в XX в., и в наши дни часто обращаются исследователи, когда хотят показать, что блестящая 

эпоха Хэйан имела и мрачную сторону, что грубое злодейство, кровопролитие, в том числе 

бессмысленное, были тогда в порядке вещей. Вместе с тем рассказы, прямо говорящие о 

преступлениях, пороках, тёмных страстях, служат будто бы хорошим контрастом для 

изысканных описаний тонких чувств в хэйанской классике (хотя за пределами самых известных 

изящных эпизодов можно и в «Повести о Гэндзи» найти немало грубого). Особенно ценил 

«злодейские» рассказы «Кондзяку» Акутагава Рюносукэ, в его переложениях они стали широко 

известны по всему миру. Таковы у Акутагавы рассказы «Ворота Расёмон» (羅生門, «Расё:мон», 

1915 г., в «Кондзяку» ему соответствуют 29–18 и 31–31); «Разбойники» (偸盗, «Тю:то:» 1917 г., 

29–3, 29–6, 29–7, 29–8, 25–12, 26–20, 29–12); «В чаще» (藪の中, «Ябу-но нака», 1922 г., 29–23, 

29–22, 29–2). 

В первых восьми рассказах 29-го свитка действуют те, для кого злодейства стали 

основным содержанием жизни: столичные воры и разбойники, а также те, кто должен их ловить, 

сыщики из Сыскного ведомства 検非違使庁, Кэбииситё:. Вообще система исполнения наказаний 

в эпоху Хэйан, насколько известно из «Годансё:» и других памятников, работала с перебоями. 

Поначалу тюрьма, куда Сыскное ведомство отправляло пойманных преступников, находилась 

вне столицы, и побеги оттуда были в порядке вещей. В середине IX в. в городе построили новые 

тюрьмы, с более строгим режимом, но к концу эпохи Хэйан и они не обеспечивали безопасности 

горожан. Борьбу со злоупотреблениями в этой области подробно описывает Ооэ-но Масафуса, 

сам одно время ответственный за правопорядок в столице. В провинциях розыском и наказанием 

преступников занимались наместники, и там беззаконий было ещё больше. В нескольких 

рассказах «Кондзяку» герои сами расследуют преступление и карают виновных, не обращаясь к 

властям (29–9, 29–12), и повествователь об этом говорит скорее с одобрением, как об обычае 

славной старины. 

 Долгое заточение не было в обычае, тюрьмы в это время – по большей части места 

предварительного заключения, за которым следовал приговор к смерти либо телесному 

наказанию и/или ссылке; по разным случаям двор то и дело объявлял помилование узникам.  Во 

многих рассказах «Кондзяку» действуют «тюремщики» 放免, хо:мэн, – осуждённые, оставленные 

работать при Сыскном ведомстве в качестве палачей, соглядатаев и подручных. Эти люди 

считались нечистыми (особенно искалеченные в ходе следствия или по приговору) и далеко не 

всегда «исправлялись», так что сообщества воров и сыщиков в городе Хэйан в значительной мере 

пересекаются. Что же касается собственно разбойников, то в «Кондзяку» действуют как 

преступники-одиночки, так и шайки, в том числе целое разбойничье войско под началом 

таинственной женщины (29–3). Нельзя сказать, чтобы повествователь однозначно занимал 

сторону воров или сыщиков, но воровской мир показан в том числе и изнутри, до некоторой 

степени с сочувствием. 

В рассказах 29–9 – 29–16 речь идёт о том, как обычные люди становятся преступниками: 

от жадности, с голоду, по глупости, под дурным влиянием. Сюда же примыкают истории о 

«сыщиках поневоле»: такие же обычные люди предотвращают или раскрывают преступление. В 

роли сыщика выступает даже государь (29–14). Примечательно, что он не просто издалека, за 

много кварталов, слышит плач простой женщины на окраине столицы (как положено настоящему 

правителю), но и справедливо подозревает, что за этими слезами скрыто злодеяние. 
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Преступником в «Кондзяку» может оказаться не только хо:мэн, но и один из сыскных 

начальников (29–15), и наоборот, вор может предотвратить преступление (29–13). 

На мой взгляд, ключ к пониманию всего свитка даёт рассказ 20–14. Государю 

докладывают: во дворце, в зданиях ведомств, во всей столице – ни одна женщина не плачет! 

Стало быть, их жизнь достаточно благополучна, а единственной горожанкой, что плакала в эту 

ночь, оказывается преступница. Разбойничьи истории невозможны в той стране, где 

разбойничают все; значит, сами по себе такие рассказы доказывают, что перед нами злодейства 

всё-таки в целом мирной и стабильной эпохи. 

Следующая серия рассказов (с 29–17 по 29–21) описывает необычные преступления, 

разбойничьи хитрости, а также то, что в наши дни назвали бы виктимным поведением: как 

человек добился, чтобы его не только ограбили, но и убили (29–20).  Рассказы 29–22, 29–23 и 29–

24 отведены преступлениям против женщин. Затем рассказчик обращается к злодействам людей, 

наделённых властью, прежде всего наместников (рассказы с 29–25 по 29–27), и наоборот, людей 

самых ничтожных — нищих и бродяг (с 29–28 по 29–30). 

В рассказах 29–27 и 29–29 можно найти переклички с историями из японского 

буддийского раздела (соответственно, 16–5 и 16–34). По сути это очень похожие сюжеты, только 

без счастливого конца (мастер исполнил свою работу, и заказчик после этого велел его убить; 

мужчина подпал под обаяние женщины, не зная, что она дочь/воспитанница главаря шайки 

столичных нищих). Тем самым мирские рассказы подтверждают достоверность историй о 

чудесах: примерно одно и то же случается с разными людьми, но одних спасает милость 

бодхисаттвы, а других нет. Отчасти похожи рассказы 16–20 и 29–23 – о супружеских парах, 

попавших в руки разбойников. Только в первом (буддийском) рассказе муж и жена действуют 

храбро, разумно, слаженно – и побеждают целую шайку; помощь бодхисаттвы лишь 

поддерживает их собственные усилия. А во втором (мирском) муж совершает роковую глупость, 

и после этого супруги даже не пытаются сопротивляться, победа остаётся за разбойником-

одиночкой. Здесь повествование «Кондзяку» подтверждает расхожую мысль, что «Небо помогает 

тому, кто сам себе помогает».  

Начиная с рассказа 29–31 тема меняется: в последних десяти историях этого свитка 

действуют звери и птицы, тоже способные и творить зло, и противостоять злу. Эти рассказы 

продолжают тему свитка 5-го, однако упор делается на то, что даже у животных есть разум, даже 

они платят добром за добро. Обычный вывод из таких историй – если даже звери и птицы так 

могут, то людям уж точно следует действовать разумно и быть благодарными. Но в «Кондзяку» 

здесь, как мне кажется, звучит и ещё один мотив: если даже звериные чувства человек способен 

понять и оценить, то тем более – человеческие, даже если эти люди промышляют злыми делами.  

Разбойники, как и звери, и нечисть, почти не способны решать, как им действовать, их «путь» 

даёт гораздо меньшую свободу, чем путь обычных (честных) людей, но какой-то выбор есть всё 

же и у них. 
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29–1. Рассказ о том, как на Западном рынке на склад забрался 

вор 

巻 29 第 1話 西市蔵入盗人語 第一 
В стародавние времена, при государе [?], на Западном рынке на склад 

забрался вор. Вор на складе! – сообщили в Сыскное ведомство, сыщики 

окружили склад, чтобы схватить вора. Старший их распорядитель по имени 

[?]- но [?] был среди них в простой шапке и синей одежде, верхом, с луком и 

стрелами, а один из тюремщиков с копьем стоял у самого входа на склад, и 

через щель в дверях вор окликнул его.  

Тюремщик придвинулся ближе, прислушался, а вор говорит: 

– Позови старшего распорядителя. Пусть он спешится и встанет у дверей, 

я ему должен на ухо кое-то сказать по секрету. 

Тюремщик пошёл к распорядителю, передал: вор говорит то-то и то-то. 

Распорядитель выслушал, двинулся было к дверям, а другие сыщики стали его 

отговаривать: бесполезно, мол. 

Но распорядитель решил: должно быть, это неспроста! Спешился и 

подошёл к складу. Тогда вор открыл двери, говорит: зайди! И распорядитель 

вошёл. А вор запер двери изнутри. 

Сыщики глядят на это, говорят: до чего глупо! На складе засел вор, мы 

его окружили и готовы были схватить, а распорядитель послушался его, зашёл 

на склад, заперт теперь внутри, с вором разговаривает! Свет не видывал 

такого! – бранятся, сердятся все без меры. 

Прошло время, двери открылись. Распорядитель вышел, сел на коня, 

подъехал к сыщикам и говорит: 

– Всё это неспроста. Ждите здесь, не хватайте его пока. Я должен 

доложить государю! – и поехал во дворец. 

А сыщики так и остались около склада. Потом распорядитель вернулся, 

говорит: 

– Этого вора хватать не надо. Государь приказал сейчас же его отпустить. 

Слыша такое, сыщики ушли восвояси. Старший распорядитель остался 

один, солнце село, он подошёл к дверям склада и сказал вору, что велел 

государь. Тут вор заплакал, рыдал в голос неудержно. Потом распорядитель 

вернулся к себе, а вор вышел со склада и ушёл неизвестно куда. 

Кто он был, никто не знает. И что за дело у него было, тоже никто не 

знает. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

«Старший распорядитель» – 上の判官, ками-но ханган, здесь появляется не в должностной 

одежде, а в штатской.  

 

 

28–2. Рассказ о двух ворах, Тасуймаро и Тёбукумаро 

巻 29 第 2話 多衰丸調伏丸二人盗人語 第二 
В стародавние времена жили на свете два вора, Тасуймаро и Тёбукумаро.  
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Тасуймаро воровал открыто, люди его знали как вора. Постоянно 

забирался на склады, его много раз ловили и сажали в тюрьму. А Тёбукамаро, 

что бы ни случилось, никогда не попадался, [хотя] воровал вместе с Тасуймаро.  

В ту пору Тасуймаро думал: странно! Хотя имя Тёбукумаро и на слуху, в 

итоге так и неизвестно, кто это. И другие тоже весьма этому удивлялись. 

Думается, Тёбукумаро был очень хитрый малый. Хотя он воровал вместе 

с Тасуймаро, поймать его не могли. Очень редкий случай! – говорили люди. 

Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

Прозвища воров – Тасуймаро: 多衰丸 и Тё:букумаро: 調伏丸, значение их неясно; 

второе, видимо, восходит к буддийскому понятию тё:буку – «обуздание» (страстей), 

«подчинение» (демонов и пр.). Неуловимый вор по имени Тёбукумаро упоминается в «Повести 

о дупле» и некоторых других хэйанских текстах. 

 

 
29–3. Рассказ о неизвестной разбойнице 

巻 29 第 3話 不被知人女盗人語 第三 
В стародавние времена жил один парень, кажется, чей-то служилый. Кто 

он был, неизвестно, лет тридцати, долговязый, усы рыжеватые. 

Однажды вечером он шёл мимо [?], и вдруг из-за приоткрытых решёток 

кто-то свистнул по-крысиному и помахал ему рукой. Служилый подошёл, 

говорит: меня зовёте? Женский голос отвечает: у меня к тебе разговор, тут 

дверь кажется закрытой, но ты ее толкни, а как откроешь, заходи! Парень 

думает: не ожидал такого! Открыл дверь и вошёл. 

Женщина к нему выходит, говорит: прикрой ту дверь и пожалуй сюда. 

Он прикрыл дверь, заходит, женщина ему: подними занавес и входи. Он 

поднял, идёт, куда зовут, а там неплохо отделанные покои и в них красивая, 

милая женщина, на вид лет двадцати, сидит одна, улыбается. Парень подошёл 

ближе, и что ещё мужчине оставалось, когда женщина с ним так любезна? – 

легли они вдвоём.  

А в доме никого больше нет, парень удивляется: где это я? А сам уже в 

женщину эту влюбился, остался, не думая, что час уж поздний. А когда 

стемнело, в ворота кто-то постучал. Слуг нет, парень вышел, открыл ворота, а 

там дворе мужчин служилого вида, женщина вроде чьей-то свитской дамы и с 

ней служанка. Зашли в дом, опустили решётки, зажгли огонь, разложили на 

подносах прекрасные кушанья, подали хозяйке и гостю. Парень думает: я 

зашёл в дом, дверь за собой прикрыл, хозяйка потом слугам ничего не 

приказывала, так как же они приготовили еды и для меня тоже? Быть может, 

у неё есть другой кавалер? Но голоден был и охотно поужинал. Хозяйка тоже 

поела, не стесняясь перед гостем, уже не как чужая. 
Когда поели, свитская дама убрала посуду и ушла. А хозяйка велела 

гостю опять закрыть двери, и снова эти двое легли вместе. 

На рассвете в ворота снова постучали, парень вышел открыть – а там 

уже другие слуги, не те, что были ночью. Открыли решётчатые ставни, 
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прибрали в доме, чуть погодя сварили похлёбки, риса и прочей еды на утро, 

поели, потом приготовили и обед, отобедали и все ушли. 

Так прошло дня два или три. Хозяйка у гостя спрашивает: тебе нужно 

куда-нибудь идти по делам? Он отвечает: вообще-то я шёл к знакомым, кое-

о-чём собирался с ними переговорить. Хозяйка ему: так отправляйся скорее! 

И чуть погодя ему заседлали хорошего коня, и седло выдали отличное,  

явились трое слуг и конюший, все в подобающих кафтанах. Потом откуда-то 

из кладовой достали такой наряд, что надеть приятно, парень оделся, сел на 

коня и поехал, а слуги с ним: держатся учтиво, всячески угождают. 

 Когда он вернулся, и конь, и слуги исчезли, хоть хозяйка опять ничего 

не приказывала. Подали еду – и опять-таки без приказа хозяйки. Откуда что 

берётся? Всё как и в прошлые разы. 

Так, ни в чём не зная нужды, парень провёл у неё дней двадцать. И вот, 

хозяйка говорит ему:  

– Всё случилось нежданно, но, видно, таково наследие наших прежних 

жизней. Да будет так! Останемся живы или умрём – не противься тому, что я 

скажу. 

Парень отвечает: 

– И верно, теперь буду жить или погибну – всё сделаю, как ты захочешь! 

Она ему: 

– Хорошо, что ты так решил.    

Подали еду, день прошёл, как обычно, дом опустел, хозяйка говорит: ну, 

что? Отвела парня в дальнюю комнату, верёвкой привязала за волосы к тому, 

что зовётся ткацким станком, стащила ему одежду со спины, ноги связала в 

коленях, а сама надела шапку, кафтан и шаровары, подошла, взяла плеть и 

стала парня хлестать по спине, раз восемьдесят ударила. 

– Ну, как? – спрашивает. Парень отвечает: ничего! Она: Что ж… 

Посыпала его раны золой из печки, дала выпить хорошего сакэ, потом 

стряхнула золу, уложила его, через час он поднялся и всё стало, как раньше. 

А потом принесли еду даже лучше обычной.  

Хорошо заботились о нём, так прошло три дня, а когда раны зажили, 

хозяйка его опять отвела в ту комнату, опять привязала к станку и стала 

хлестать по прежним ранам, раны открылись, кровь бежит, мясо изорвано, а 

она ударила восемьдесят раз. Что, выдержишь? – спрашивает. А он, не 

меняясь в лице,  отвечает: выдержу. В этот раз хозяйка его пуще прежнего 

хвалила и жалела, хорошо выхаживала, а ещё через четыре или пять дней 

точно так же высекла снова и спрашивает: выдержишь? Перевернула, стала 

сечь по животу. Он говорит: ничего! Она его хвалила и жалела так, что 

словами не передать, выхаживала несколько дней, а когда раны полностью 

зажили, принесла ему вечером чёрный кафтан, штаны, отличный лук и колчан, 

поножи и башмаки, велела всё это надеть. И велела:  

– Пойдёшь отсюда к воротам Тадэнака и тихонько звякнешь тетивой. И 

услышишь звон в ответ. Свистни [?], и тебе должны ответить свистом. Тогда 

иди на звук, спросят, кто ты, а ты отвечай только: я здесь. И иди с теми людьми, 

куда поведут, делай, что скажут. Тебе велят встать настороже, ты следи 
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хорошенько, кто идёт. А потом отправляйся со всеми вместе к Фунаоке, там 

будет делёжка, кое-что дадут и тебе, а ты не бери. 

Так она подробно объяснила и отправила его. 

Он пошёл, куда сказано, вышел на голос, как она и говорила. Глядь – а 

там стоят люди в такой же одежде, как у него, человек двадцать. А чуть 

поодаль – невысокий человек с бледным лицом. Его, похоже, все слушаются. 

А ещё там два или три десятка слуг. Всем указали, что делать, расставили по 

местам, а потом двинулись в город, к большой усадьбе. Двадцать человек по 

двое или по трое встали у соседних домов, чтоб никто оттуда не вмешался, а 

остальные вломились в усадьбу. Нашего парня, видно, решили проверить: 

поставили вместе с другими у того дома, где и вправду подняли тревогу. 

И вот, из усадьбы стали выбегать люди, отстреливались,  но разбойники 

хорошо дрались, стреляли в ответ, все, кто был там, держались храбро.  

Ограбили усадьбу, пошли к Фунаоке, стали делить добычу. Выдали и 

парню, он говорит: мне ничего не причитается, я ходил только поучиться. И 

не взял. Главарь так и стоял в сторонке, и кажется, был доволен. Все 

разобрали добычу и разошлись. 

Парень вернулся домой, а там ему приготовили уже баню, ужин, а потом 

он лёг с хозяйкой. Полюбил эту женщину, жаль было с ней расстаться, вот и 

не думал возражать ей. И всё повторилось опять, раз семь или восемь.  

Иногда он с мечом заходил в усадьбы за добычей, а иногда с луком и 

стрелами стоял снаружи. Всякий раз действовал разумно, и вот, однажды 

хозяйка достала ключ и говорит: 

– К северу от Роккаку и к [?] от [?] есть такое-то место, ты туда пойди с 

этим ключом, там несколько складов, ты из них открой такой-то, всё, что 

увидишь внутри, хорошенько увяжи. Там поблизости стоят возчики, ты их 

позови, и пусть они доставят груз сюда. 

Парень пошёл, куда она велела, глядь – там и вправду склады. Открыл 

тот, про который она говорила, смотрит – внутри дорогие вещи, чего только 

нет! Удивительно! – думает он. Нагрузил, как и было сказано, повозку, привёз, 

а потом взял себе, что понравилось. Так и повелось с тех пор, и так прошёл 

год или два. 

И вот, однажды жена его запечалилась, всё плачет. Он думает: обычно 

такого не бывало, странно! Спрашивает: что с тобой? А она в ответ: думаю, 

расстанемся мы против воли, вот и горюю! Он спрашивает: отчего вдруг такие 

мысли? А она: в никчёмном нашем мире так бывает! Парень решил: это только 

слова. Сказал: пойду на промысел, она, как и раньше, проводила его.  

И люди с ним были, и верховые лошади, всё как обычно. Два или три дня 

не возвращался домой, по ночам и люди, и лошади были с ним, а потом к 

вечеру вышел на промысел, позвал – а их не видно. Парень думает: должны 

были назавтра вернуться, не случилось ли чего? Стал искать, но они исчезли 

без следа. Парень удивился,  испугался, взял у кого-то лошадь, поспешил 

домой, глядь – а дома и следа не осталось. Что же это такое? – думает в тревоге, 

поехал к складам, смотрит – там тоже и следа нет. И спросить не у кого, и что 

тут делать? Тогда-то он и вспомнил слова хозяйки. 
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Так и не придумал, как быть, отправился к старому знакомому, на время 

у него поселился, стал промышлять тем, к чему привык, два или три раза сам 

сходил на разбой. 

А потом его поймали, допросили, он рассказал всё как было. 

До чего странный случай! Неужто этой женщиной обернулся кто-то из 

духов или богов? За день или два уничтожить бесследно и дом, и склады – 

удивительно! И всё награбленное утащить с собой, и слуг увести так, чтобы 

никто ничего не заметил, – удивительное дело! И пока парень жил у неё, она 

не приказывала, а слуги немедленно являлись по её воле, исполняли свою 

работу – очень странно! 

В том доме парень прожил два или три года, но так и не понял, кто она 

такая. И пока разбойничал, о других ребятах из шайки так ничего и не узнал. 

Только однажды там, куда они вместе ходили, он при свете фонарей видел 

лицо главаря, что держался поодаль, и было оно не похоже на мужское – очень 

бледное и красивое. И лицом, и всем обликом он похож на мою жену – так 

парню показалось, он ещё подумал: как же так? Но точно это не известно, он 

потом так и не стал выяснять. 

Удивительные дела случаются на свете! – так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

Фунаока 船岡 – холмы к северу от столицы (ср. 28–3), Роккаку 六角 – место в восточной 

части города (ср. 27–27). Воплощение «кого-то из духов или богов» – 変化の者, хэнгэ-но моно. 

 

 

29–4. Рассказ о [?], зяте человека, скрывшегося от света 

巻 29 第 4話 隠世人聟□□□□語 第四 
В стародавние времена жил человек по имени [?]-но [?]. Его родители 

умерли, он горевал и думал: как прожить на свете? Был он холост, стал искать 

женщину со средствами, и кто-то ему сказал: есть одна сирота, одинокая, 

живёт в достатке. Тот человек тут же через посредницу с ней связался. 

Девушка согласилась, и он отправился к ней домой. 

Смотрит, как что устроено у девушки, а там всё как надо: дом построен 

крепко, отделан изящно. В свите достойные молодые девицы, семь или восемь, 

все одеты так, что приятно посмотреть. И служанок много: молодые, бойкие, 

хорошенькие. А еще неведомо откуда принесли одежду для него и его 

мальчика-слуги, очень хорошую. Есть и вол, и возок, как он мечтал, ни в чём 

нет недостатка. Должно быть, будды и боги мне помогают! – обрадовался он. 

А жене лет двадцать с чем-то, собою красавица, волосы длинные: поглядеть 

на придворных дам – и там, пожалуй, такой не увидишь! – так думал муж с 

гордостью и радостью, стал все ночи проводить у жены, ни одной не пропуская. 

Так прошло четыре месяца или пять, жена забеременела, видно стало, что в 

тягости. Прошло ещё три месяца, и вот, как-то раз супруга днём лежит у себя, 

перед нею сидят две старшие свитские девушки, гладят ей живот, а муж 

думает: наверно, жена скоро родит, вот ей и беспокойно. Сам тревожится о 

ней, захотел лечь рядом, а девушки встали и ушли, никого не осталось. Муж 
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думает: я здесь собрался лечь, они, наверно, это поняли и ушли. Улёгся – и 

тут с северной стороны дома кто-то подошёл и встал у раздвижной двери. 

Дверь снаружи отодвинулась нежданно, муж думает: кто там её открыл? 

Оглянулся, не подозревая дурного, – а там виден рукав тёмно-красного 

верхнего кафтана и красной одежды под ним. Что это, кто пришёл? – думает 

муж, [поднялся], а в комнату кто-то заглядывает. Муж присмотрелся и видит: 

голова без шапки, волосы связаны в узел, рожа, как личина демона для пляски 

на согнутых ногах, странная и страшная. Посреди дня вор к нам забрался! – 

решил муж, вытащил из-под изголовья меч и громко окликнул: эй, кто-нибудь! 

Эй, люди! А жена лежит, укрылась с головой и вся в испарине. 

Человек, похожий на демона, слыша слова мужа, тихонько подошёл 

ближе и говорит:  

– О, успокойся! Меня тебе бояться незачем. Ты испугался, увидав, каков 

я, и это понятно, но если выслушаешь, то, быть может, пожалеешь меня. 

Прошу, послушай и не бойся! 

Говорит, а сам плачет, слёзы льёт. 

Тут жена тоже зарыдала. Муж со стороны ничего не понимает, сел, 

успокоился, а потом спрашивает незнакомца: 

– Так что происходит? Кто ты и зачем явился, рассказывай! 

А сам думает: это вор, забрался, чтобы нас ограбить? Или он пришёл нас 

убить? Но по виду не похоже: рыдает горько, жаль его.  

А незнакомец говорит: 

– Горько мне рассказывать, трудно вынести, но если не объясню тебе, 

что мы сможем поделать…  

И дальше: 

– Та, с кем ты живёшь, — моя единственная дочь. Матери у неё нет, 

пойми: мне очень жаль её! Ты поселился здесь, первое время сам, наверное, 

думал: едва ли надолго. Вот я и не показывался. Но ты, оказывается, 

необычный человек, не на шутку полюбил её, и вот, я решился тебе открыться, 

думал: расскажу всё без утайки! Затем и явился. Теперь ты меня видел, и мне 

легче на сердце. Но если ты решишь: она, мол, дочь такого человека, 

покинешь её – не думай, что где-нибудь на свете сможешь уцелеть! Моя обида 

тебя непременно настигнет! Вот, я тебе признался, и если любовь твоя ещё 

крепка, ты будешь жить в радости. Но никому не говори, чья она дочь! Больше 

я сюда не приду. Вот такой я человек, теперь ты знаешь, кто твой тесть, так 

что не сомневайся и не стесняйся. Всё, что хочешь, бери и пользуйся! 

С этими словами он достал ключи от склада, пять или шесть, и положил 

перед зятем. И ещё сказал: 

– Вот грамоты на такие-то имения в краю Ооми. 

И достал три свитка. 

– Отныне мы больше не увидимся. Но если ты однажды сбежишь, я к тебе 

непременно явлюсь! И что бы ни случилось, буду следовать за тобой, как тень!   

Сказал так и вышел вон. 

Муж его слушал и думал: [?], как же такое могло случиться? Сидит с 

задумчивым видом, жена глядит на него и горько рыдает, муж утешает её, а 

сам думает: на свете нет ничего сильнее судьбы. Если уйду, тесть меня 
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наверняка убьет. Люди его не знают, а настроен он решительно, просто так 

меня не отпустит. Но хотя и сетовал на судьбу, с женой расстаться ему было 

бы тяжко, и он решил: пусть так и будет. И ещё подумал: а если уйду и кому-

нибудь потихоньку расскажу всё это, люди, пожалуй, не поверят, что я от тестя 

такое слышал. И это будет очень нехорошо! И хотя тревожился и пенял на 

судьбу, но твёрдо решил: не уйду отсюда. 

Итак, ключами, что дал ему тесть, он отпер склады, как и было сказано, 

глядь – а там до самых балок уложены всяческие припасы. И муж стал брать 

себе оттуда, что хотел. И имения в краю Ооми перешли в полное его ведение, 

он жил да радовался. А однажды вечером кто-то принёс и оставил для него 

письмо на красивой бумаге. Посыльный ушёл, муж думает: от кого письмо? 

Развернул – а там написано азбукой: 

«Ты видел, как я страшен, но и после этого не изменил помыслов, 

вещами со склада пользовался, как хотел, распоряжался имениями в Ооми, и 

я рад, о чём и хочу тебе сказать. Пока не умру, буду хранить тебя и оберегать. 

В краю Ооми меня зовут так-то. Однажды люди подшутили надо мной, сказали: 

поглядим, надёжный ли ты человек, втянули меня, и так я сделался вором, 

хоть о том и не знали сам того не ведая. Хотел отомстить врагам, попытался, 

но меня поймали, я едва сбежал. И хотя спас свою жизнь, но выгляжу вот так 

позорно, а потому, чтобы люди меня не узнавали – вот он, дескать! – я 

распустил слухи, будто я умер, а сам скрываюсь. Пока я не прятался от людей, 

я был богат, построил дом в столице, на складах накопил всякого добра, и вот, 

оставил дом дочери, а имущество приберёг до поры, когда смогу его кому-то 

передать, и в итоге вручил тебе. Имения в Ооми останутся моим внукам, никто 

их не отберёт. Всё идет, как я хотел, и я за это благодарен тебе!» 

Муж читает это длинное послание и понимает: вот, значит, что он за 

человек! 

Потом он пользовался вещами со складов, ведал имениями в Ооми, жил 

весело. Правда, с женой, кажется, был немного не в ладах.  

А потом, надо полагать, люди узнали об этом. Так передают этот рассказ.  

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

Для «пляски на согнутых ногах», Ракусон, танцор надевает страшную чёрную маску, ср. 

28–35. Отчего герой этого рассказа так выглядит, не ясно, возможно, у него клеймо осуждённого 

на лице, а возможно, просто следы трудной жизни. 

 

 

29–5. Рассказ о том, как Тайра-но Садамори-но Асон в доме 

монаха перестрелял грабителей 

巻 29 第 5話 平貞盛朝臣於法師家射取盗人語 第五 

В стародавние времена на западной окраине столицы жил зажиточный 

монах. 

В доме у него был достаток, он проводил все дни весело, но однажды в 

доме случилось нечто странное, монах пошёл к гадателю по имени Камо-но 

Тадаюки и спросил, предвещают эти странности счастье или беду. Тот погадал 
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и ответил: в такой-то день такого-то месяца соблюдай строгое удаление от 

скверны! Иначе к тебе ворвутся грабители и ты простишься с жизнью! Монах 

очень испугался, и когда настал тот день, запер ворота, никого не впускал и 

не выпускал, соблюдал самое тщательное затворничество. А вечером того же 

дня кто-то постучал в ворота. 

Монах в страхе не отзывается, а стучат настойчиво. Он послал слугу 

спросить: кто там? У нас строгое удаление от скверны! Слуга докладывает: это 

Тайра-но Садамори, только что прибыл из края Митиноку. А наш монах и этот 

Садамори издавна близко дружили, сблизились совсем как родные. Садамори 

просит, чтоб его впустили:  

– Я только что из Митиноку, едва доехал до столицы, настала ночь. Есть 

у меня причины сегодня в город не ехать, хочу заночевать у кого-нибудь. А 

что у вас за затворничество?  

Из дому отвечают:  

– Нам гадание показало, что нас иначе ограбят и учитель Закона лишится 

жизни! Вот мы и затворились накрепко.  

А Садамори не отступается:  

– Все равно, лучше вы меня впустите, с чего бы меня-то выпроваживать? 

Тогда монах решил: а и в самом деле! Передал: ладно, сам заходи, а 

свиту и слуг отошли. Всё-таки у нас строгое затворничество. Садамори 

говорит: ладно! Вошёл один, а коней и людей своих отослал. Монах ему 

передаёт: я пребываю в строгом уединении, ты ко мне не входи, а переночуй 

сегодня в пристройке. Не такой нынче день, чтобы принять тебя в доме! А 

завтра увидимся и поговорим. И Садамори расположился в пристройке, 

поужинал и лёг спать. 

Думает: должно быть, уже за полночь, – и тут слышит шум у ворот. 

Садамори решил: похоже, грабители! Взял лук и колчан, вышел к каретному 

сараю и притаился. А это и вправду грабители с мечами: открыли ворота, 

толпой ввалились на двор, окружают дом с южной стороны. Садамори 

затесался в ряды грабителей, и чтобы они не полезли туда, где лежит 

хозяйское добро, кричит: вон там что-то есть, вышибаем двери и заходим! – и 

двинулся туда, где ничего нет. Грабители не разобрали, что это он кричал, 

зажигают огонь, Садамори думает: если ворвутся в дом, нечаянно могут убить 

монаха. Буду стрелять, пока не ворвались! А стоял он рядом с парнем [?] вида, 

тоже лучником, хоть и подумал, что опасно, но решил: раз так, будь что будет! 

Выстрелил в спину тому парню боевой стрелой, прострелил насквозь.  

А потом кричит: сзади стрелки! И тому парню, кого подстрелил, говорит: 

бежим! И потащил его вглубь двора. Другой грабитель говорит: это не наши 

стреляют! Ничего, заходим в дом! И двинулся вперёд, а Садамори с мостика 

[между домом и пристройкой] подбежал, выстрелил в него – прямо в живот. И 

снова кричит: стреляют! Бежим, ребята! И этого раненого тоже оттащил вглубь 

двора, положил рядом с первым. 

Потом Садамори оттуда выстрелил сигнальной стрелой, и остальные 

грабители побежали к забору. А он бежит вдогонку и стреляет, троих уложил 

перед воротами одного за другим. А всего грабителей было человек десять, те, 

что остались, не понимают откуда стреляют, убегают прочь со двора. Ещё 
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четверых Садамори застрелил уже за забором. А ещё один пробежал четыре 

или пять тё:, был ранен в бедро, не смог уйти, свалился в канаву. Когда 

рассвело, его схватили, допросили и потом поймали остальных парней из этой 

шайки. 

Итак, приехал хитроумный Садамори-но Асон, и монах остался жив. А 

если бы строго соблюдал удаление от скверны и не впустил его, непременно 

был бы убит! – Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

Западная окраина столицы – неудобная из-за сырости и частых подтоплений. 

Монахи знатного происхождения в столице часто жили не в храмах, а в собственных 

домах. Камо-но Тадаюки 賀茂忠行 (ум. ок. 960 г.) упоминается также в рассказе 24–16 как знаток 

«Пути Тёмного и Светлого начал» 陰陽道 , Оммё:до:, предположительно, он был учителем 

знаменитого гадателя Абэ-но Сэймэя. О Тайра-но Садамори 平貞盛 (ум. 989) см. рассказ 25–1; 

речь о нём пойдет также в рассказе 29–25. 

 

 

 

29–6. Рассказ о том, как тюремщики пытались ограбить дом, но 

их схватили 

巻 29 第 6話 放免共為強盗入人家被捕語 第六 
В стародавние времена жил человек по имени [?]-но [?]. Дом у него был 

в восточной половине столицы. Смолоду он служил в разных краях при 

управляющих поместьями, исполнял разные поручения, много заработал, стал 

богат, было у него много слуг и несколько имений. 

Жил он недалеко от восточной тюрьмы, и тамошние тюремщики [из 

бывших осуждённых], его соседи, сколотили большую шайку, сговорились 

вломиться к нему в дом и ограбить. Но как что устроено в доме, они толком не 

знали, а потому  придумали хитрость: договориться с кем-то из того дома и 

переманить его. И вот, из [?] имения в краю Сэтцу в столицу прибыл служить 

один парень простого звания, и тюремщики решили: этот малый – 

деревенщина, наверно, [дурак?]. Если задобрить его, едва ли он нас 

ослушается! Зазвали его к себе, хорошенько угостили, напоили и говорят: ты 

из деревни, наверняка в столице тебе порой хочется чего-нибудь или что-то 

бывает надобно. Нам тебя очень жалко, да и есть у нас причина тебя жалеть! 

Ты молодой, небось, не понимаешь… Но теперь, пока ты в городе, всегда 

заходи к нам, если что. Мы тебя и угостим, и если что будет нужно – только 

скажи! Всячески его уговаривали, парень радуется: повезло! Но сам думает: 

странно, с чего бы это они? И вернулся к себе. 

Так его приглашали раза четыре или пять, и вот, стражники решили: 

пора [?]! Поговорили с ним откровенно а потом и объявили: 

– На самом деле мы хотим пробраться в дом, где ты служишь. Если 

впустишь нас, останешься доволен, а живем мы все только раз. Но смотри, не 

проболтайся! Все на свете люди, и знатные, и простые, хоть и боятся, но ради 

будущего готовы на всё!  
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Так на него [нажали?] хорошенько, а парень, хоть и из простых, был 

сообразительный, про себя думает: плохо, не ожидал я такого! Но если сейчас 

откажусь, мне точно несдобровать! И отвечает: ладно, дело нехитрое. 

Тюремщики обрадовались: значит, так тому и быть! Дают ему ниток, 

тканей, а он в ответ: сейчас не надо, потом уж, когда дело сделаем! – и не 

взял. Тюремщики ему: тогда завтра ночью. В полночь подойди вон к тем 

воротам и открой их по-тихому, если будут заперты. Делов-то! – говорит 

парень. И ушёл к себе. А тюремщики думают: там в доме не военная семья, — 

и не беспокоятся. Десять опытных ребят сговорились меж собой, условились 

завтра ночью прийти на место, с тем и разошлись.  

А парень вернулся в хозяйский дом и думает: как бы мне тайком всё это 

рассказать господину? Выжидает – и вот, господин вышел на крыльцо, парень 

перед ним преклонил колени на земле, а рядом никого нет, и видно, хочет 

слуга что-то сказать. Господин спрашивает: ты, кажется, хочешь мне что-то 

сказать? В отпуск будешь проситься, в родные места?  

Парень отвечает:  

– Нет, я об этом не прошу. Мне надо тайно кое-что доложить. 

Что же? – удивился хозяин. Отозвал слугу в укромное место, слушает, а 

тот говорит: очень [страшно?] вымолвить такое, но я хочу, чтобы вы знали, 

иначе – что же будет? Вот что случилось…   

Господин ему: 

– Хорошо, что предупредил. Слуги обычно жадны, такие мысли им на ум 

не приходят, но ты молодец!  

И ещё сказал: 

– Итак, ты открой ворота, впусти грабителей.  

Про себя же думает: если их прогнать от ворот, не поймать, никто так 

ничего и не узнает, а это плохо. И в тревоге отправился к давнему другу, воину 

по имени [?]-но [?], тайно всё ему рассказал, тот выслушал, счёл это всё 

опасным, но дружба их была крепка, и воин сказал: 

– Слуг ли, свитских, человек пятьдесят тех, кто освоил военное дело, 

завтра вечером тайно пришлю к твоему дому. 

Друг его обрадовался и вернулся к себе. 

Ближе к ночи воин прислал другу луки, стрелы и доспехи в свёртках и 

больших сундуках: что там внутри, видно не было. А ночью к дому стали 

сходиться воины, по одному, будто гуляют просто так, вошли и затаились.  

К урочному часу воины вооружились, надели доспехи, ждут настороже. 

А ещё несколько человек встали за забором, на перекрёстке, чтобы не дать 

грабителям бежать. 

Тюремщики ничего о том не знали, полностью понадеялись на того слугу, 

поздней ночью подошли к дому, постучали в ворота. Слуга, как и было ему 

велено, впустил их и сразу убежал, забился под крыльцо. 

Тогда тюремщики вошли толпой, а воины их поджидали – и точно, не 

оплошали! Переловили всех до одного. Грабителей было около десятка, а 

воинов сорок или пятьдесят, и ждали они наготове, так что грабители ничего 

не смогли поделать, всех их скрутили и привязали к столбам в каретном сарае. 
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Это было ночью, утром посмотрели — они так и стоят привязанные и глазами 

хлопают. 

Этих негодяев в своё время посадили уже в тюрьму, и если бы не 

отпустили, они бы точно дурного не задумали заново! – так решили и тайно, 

никого не оповещая, ночью вывели их из дому и всех перестреляли. Итак, 

собрались они ограбить дом – а в итоге сами погибли. 

Без толку жадничали ребята, вот и лишились жизни! А [?] – умный 

человек, спас жизнь другу! Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

«Освоили военное дело» – 兵の道に達れる者, цувамоно-но мити-ни итарэру моно.  

 

 

29–7. Рассказ о том, как в дом господина Фудзивара-но [?] 

ворвались грабители и их поймали 

巻 29 第 7話 藤大夫□□家入強盗被捕語 第七 

В стародавние времена в усадьбе между переулками Инокума 猪熊 и Аяно

綾の жил господин Фудзивара-но [?]. Должно быть, было у него и имение, как-

то раз он съездил в деревню и вернулся, привезя с собой много всякого добра. 

Стали разгружать, а по соседству жили грабители: увидели, захотели 

поживиться, собрали шайку и ворвались в усадьбу. 

Слуги в той усадьбе либо попрятались среди вещей, либо забились под 

крыльцо. Боеспособных не было ни одного, и грабители без помех могли 

вытащить из дому всё имущество, забрать и уйти, ничего не оставить. 

Но под крыльцом прятался один слуга-коротышка, лежал ничком. Когда 

грабители уже всё вынесли, этот коротышка одного из них схватил за ноги, 

когда тот пробегал мимо, потянул, и тот упал навзничь. А коротышка в него 

вцепился, выхватил у грабителя [?] кинжал, два или три раза ударил. А 

грабитель, падая, ушибся головой, лишился чувств, в него вонзают кинжал, 

снова и снова, а он ничего не может поделать. Так и умер. Тогда коротышка 

его за ноги утащил подальше под крыльцо. 

Когда коротышка, сам не зная как, всё это проделал, те, кто прятался, 

выскочили и подняли шум, раз грабителей уже нет. У кого из домашних 

отобрали одежду, те дрожат от холода. В доме натоптано, всё переломано, 

полный разгром. 

А грабители, вынеся всё добро, пошли вниз по переулку Инокума. Соседи 

проснулись, стали стрелять, тогда грабители бросились врассыпную. Попали 

ли стрелки хотя бы в одного, неизвестно. 

Грабители напали в полночь, а теперь уже почти рассвело. Соседи 

собрались, расспрашивают, шумят. А на углу Западной улицы Тоин и [?] жил 

распорядитель Фудзивара из Сыскного ведомства, друг того господина 

Фудзивары. Он послал своего человека выяснить, что случилось, и коротышка, 

что убил грабителя, явился к распорядителю и рассказал: вот что я сделал. 

Распорядитель выслушал, удивился, позвал тюремщиков и отправил их 
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осмотреть усадьбу. Тюремщики вошли, вытащили убитого грабителя, глядь – 

а это слуга из соседней усадьбы, человек господина такого-то! Стало быть, от 

соседей увидели, что в дом привезли много вещей, вот и напали. 

Тюремщики доложили распорядителю, он тут же отправил людей к тому 

слуге, велел схватить его жену. Жена наверняка что-то знает! Её допросили, 

она без утайки рассказала: прошлой ночью пришли к нам такие-то и сякие-то, 

сговаривались шёпотом, а живут они там-то и там-то. Передали её слова 

распорядителю, он взял с собою эту женщину, отправился по домам, какие она 

указала, и всех грабителей схватил. Эти негодяи ночью грабили, а теперь 

отлёживались, всех их до единого и взяли. Сбежать никто не смог, всех 

посадили в тюрьму. Украденные вещи вернули сполна, а того коротышку, раз 

он убил грабителя, стали отныне считать настоящим воином. 

Итак, когда в дом привозят припасы, не надо, чтобы посторонние их 

видели. У людей могут проснуться вот такие мысли. И охрану отсылать не надо. 

И уж конечно, нельзя доверяться слугам, если они так настроены! Так 

передают этот рассказ.  

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

Герои этого рассказа именуются То:-тайфу 藤大夫 и То:-ханган 藤判官, оба прозвища 

указывают на принадлежность к роду Фудзивара, первое – на пятый ранг (неясно, в каком 

ведомстве), второе – на должность в Сыскном ведомстве. Таким образом, ограбленный и сыщик 

не просто друзья, но и, видимо, дальние родственники. «Коротышка» здесь – 小男, кооноко, 

значение неясно: человек маленького роста, юного возраста (как в рассказе 25–4) или низкого 

положения. 

 

 

29–8. Рассказ о том, как грабитель ворвался в усадьбу Тамэмото, 

наместника Симоцукэ 

巻 29 第 8話 下野守為元家入強盗語 第八 
В стародавние времена жил человек по имени Фудзивара-но Тамэмото, 

наместник края Симоцукэ. Усадьба у него была к югу от Третьей улицы и к 

западу от Западной улицы Тоин. 

В последний день двенадцатого месяца в эту усадьбу ворвался грабитель. 

Соседи испугались, подняли шум. Грабитель не успел ничего украсть, думает: 

как бы меня не окружили! – взял в заложницы красивую свитскую даму и с 

нею выбежал. 

По Третьей улице он побежал на запад, посадил заложницу с собою 

вместе на коня, выехал на перекресток с улицей Оомия, думает: за мною 

выслали погоню! – отобрал у дамы одежду, а саму её бросил и ускакал. 

Дама к такому не привыкла, раздета, напугана, упала в канал, что вдоль 

улицы Оомия. Вода ледяная, ветер страшно холодный. Дама выбралась из 

воды, подошла к чьему-то дому, стучала в ворота, но там испугались и не 

отозвались ей. Так она [?] в итоге и умерла, и её стали жрать собаки. Утром 

люди смотрят – а на льду длинные волосы, голова, вся в крови, да красные 

шаровары, разорванные в клочья. 
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Тогда государь повелел: кто схватит того грабителя, получит щедрую 

награду. И шум поднялся безмерный. 

Подозревали в этом деле человека по имени Фудзивара-но [?] и по 

прозвищу Буйный советник Арасамми 荒三位. Люди в свете говорили: этот 

Буйный советник ухаживал за той дамой, кого сожрали собаки, но она ему не 

отвечала. 

А от Сыскного ведомства розыски приказано было вести Тайра-но 

Токимити, [будущему] начальнику Левой стражи ворот. Он отправился в край 

Ямато и по пути в краю Ямасиро, в окрестностях леса, что зовётся Хахасо 柞

の杜, встретил одного человека. Тот при виде сыщика испугался, будто его 

застали врасплох, и Токимити его схватил, отвез к Нарадзаке и говорит: ты, 

должно быть, совершил что-то дурное. И едва он спросил, человек стал 

оправдываться: не делал я ничего дурного! Но Токимити продолжал допрос, и 

человек тот сознался: 

– В последний день двенадцатого месяца прошлого года меня 

подговорили забраться в усадьбу на углу Третьей улицы и Западной Тоин, но 

я ничего не украл, взял в заложницы хорошенькую свитскую, на перекрёстке 

с улицей Оомия бросил её и сбежал. Потом, я слышал, она умерла от [холода?] 

и её сожрали собаки. 

Токимити был доволен, привёз этого человека в столицу, доложил по 

начальству, в свете тогда говорили: Токимити получит повышение, станет 

начальником стражи. Но его тогда так и не наградили. 

Что же случилось? Было же объявлено, что наградят непременно! Позже 

Токимити всё-таки получил чин, возглавил Левую стражу ворот. Должно быть, 

потому, что люди все из-за него роптали. 

Думается, за женщинами нужно присматривать даже там, где они спят. 

Та дама спала одна, вот её и взяли в заложницы! – говорили люди. Так 

передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках; преступление и его расследование, о которых 

идёт речь, упоминаются в дневнике «Сё:юки» в нескольких записях от 1024–1025 гг. (Мандзи 1-

12-6 и др.) 

Фудзивара-но Тамэмото 藤原為元 (X–XI в.) упоминается также в дневнике «Гон-ки», 

наместником Симоцукэ он служил в 1000-х гг. Тайра-но Токимити 平時道 в середине 1020-х гг. 

служил в Сыскном ведомстве, должность начальника Правой стражи ворот (а не Левой, как в 

рассказе: 左衛門の尉) занял в 1028 г. В рассказе ему прочат должность  «начальника стражи» 大

夫の尉, тайфу-но дзё:, третью в Сыскном ведомстве после распорядителя и его заместителя. 

 

 

29–9. Рассказ о том, как странника Амиды убили в доме человека, 

им же убитого 

巻 29 第 9話 阿弥陀聖殺人宿其家被殺語 第九 
В стародавние времена в краю [?] в уезде [?] был храм под названием 

[?]. В том храме жил монах-странник, подвижник Амиды. Он носил посох с 
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оленьим рогом на верхушке, внизу окованный медью, ударял в медный гонг, 

обходил разные края и призывал всех славить Амиду, и как-то раз на горной 

дороге встретил путника с поклажей. 

Монах поравнялся с ним, потом путник отошёл с дороги, достал обед и 

стал есть. Монах пошёл было дальше, но путник его окликнул, он подошёл. 

Поешь! – говорит тот, дал ему часть своего риса, монах охотно поел. 

Потом путник взял поклажу, собирался взвалить на плечи, а монах 

думает: здесь никого кроме нас нет, если убью этого человека и заберу его 

вещи и одежду, никто не узнает! А путник ничего не подозревает, прилаживает 

свой груз. Монах вдруг поднял окованный посох, нацелился в голову, путник 

кричит: ты что?! Заломил руки, заметался, а монах был человек сильный, не 

слушает его, ударил – и наповал. Забрал груз, одежду и убежал оттуда, будто 

улетел. 

Спустился с гор, ушёл далеко, а там деревня. Монах на ходу думает: 

теперь никто ничего не узнает! Подошёл к чьему-то дому, говорит: я монах, 

странствую, призываю славить будду Амиду. Солнце садится, прошу, приютите 

меня сегодня на ночь! Хозяйка отвечает: муж мой ушёл по делам, но раз так, 

заночуй у нас. Впустила, а домик простой, небольшой, усадила монаха у очага. 

Хозяйка глядит на монаха – и случайно заглянула ему в рукав. И под 

верхним рукавом увидела рукав одежды, похожей на ту, что надел в дорогу её 

муж, с цветной обшивкой. Хозяйка ни о чём не догадалась, не поняла, что к 

чему, только всё думает про этот рукав: странно! Разглядывает, не подавая 

виду, и точно, рукав тот самый. 

Тогда хозяйка встревожилась, испугалась, вышла к соседям и 

потихоньку говорит: так, мол, и так. Что бы это значило? Соседи в ответ: очень 

странно! А что, если он вор? Куда уж хуже! Если ты хорошо разглядела, если 

одежда на нём та самая, мы этого странника схватим и допросим! Женщина 

им: не знаю, вор он или нет, но рукав точно тот! Соседи говорят: раз так, пока 

монах не сбежал, скорее его допросим, послушаем, что скажет.  

Созвали молодых сильных парней из той деревни, четверых или пятерых, 

велели им ночью зайти в тот дом. А монах поужинал и, ничего не подозревая, 

лёг спать. Вдруг кто-то входит, хватает его, монах кричит: что это вы? А они 

его связали, вытащили из дому, придавили ему ноги и стали допрашивать. Он 

отпирается: я, мол, никого не убивал! А кто-то говорит: давайте развяжем 

мешок этого монаха, посмотрим, нет ли там вещей нашего соседа. Точно! – 

отзываются другие. Открыли мешок, глядь – а там все те вещи, что взял с 

собой их односельчанин. 

Вот оно как! Монаху на голову поставили чашку с горячими угольями, и 

тут он не выдержал жара, признался: правда ваша, я в горах встретил такого-

то человека, убил его, забрал его вещи, но вы-то кто такие, зачем меня 

пытаете? Ему говорят: так вот дом того самого человека! Монах отвечает: 

значит, Небо меня покарало! 

Когда рассвело, монаха повели, чтобы показал место, сельчане смотрят 

– и точно, там их сосед лежит убитый. Звери его ещё не объели, жена и дети 

увидели его – стали плакать и сетовать. А монаха решили обратно не вести, 

прямо тут же и расстреляли из луков. 
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Кто слышал о том, все бранили монаха. Путник его пожалел, окликнул, 

поделился с ним рисом, ничего не подозревал, а у самого монаха ложные 

взгляды укоренились глубоко, он убил, чтобы ограбить, и Небо его покарало: 

далеко не ушёл, направился прямо в тот дом, и его вскоре убили. 

Удивительное дело! – кто слышал, те так и передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

Посох и гонг монаха соответствуют тому, каким предстаёт «странник Амиды», Амида-

хидзири, на хэйанских и камакурских изображениях; пример – знаменитая статуя досточтимого 

Ку:я работы Ко:сё: начала XIII в. «Ложные взгляды укоренились глубоко» 邪見深くして, дзякэн 

фукаку ситэ, – здесь повествователь объясняет злодеяние монаха тем, что он не пришёл к 

правильным воззрениям, алчность и жестокость производны от невежества. 

 

 

29–10. Рассказ о том, как вор забрался на склад при управе края 

Хоки и его убили 

巻 29 第 10 話 伯耆国府蔵入盗人被殺語 第十 

В стародавние времена жил человек по имени Татибана-но Цунэкуни, 

наместник края Хоки. В пору, когда он управлял тем краем, случилась 

страшная засуха, настал голодный год. 

А при краевой управе был склад, его называли [?]-ин. Все запасы со 

склада были уже розданы без остатка, и в эту пору кто-то проходил мимо – а 

на складе будто бы что-то стучит. Что за стук? Прислушались, а из склада кто-

то говорит:  

– Я вор! Объявите о том всем! Я видел, что тут на складе хранился 

сушёный рис, думал, возьму немного и спасу себе жизнь. Забрался наверх, 

разобрал крышу, хотел достать риса, протянул руку – и свалился вниз. Риса 

нет, пусто, уже дня четыре или пять я не могу отсюда выбраться, скоро умру 

с голоду. Выпустите меня, лучше умереть снаружи!  

Люди слышат это, думают: странно! Доложили наместнику, он сразу же 

позвал чиновников, велел открыть склад, смотрит – а там человек лет сорока, 

исхудалый, одет в хороший кафтан, а сам весь бледный. Его вытащили. 

Люди глядят на него и говорят: что тут скажешь! Отпустите его скорее! 

А наместник им: как можно, какая молва пойдет потом?! И велел его привязать 

около склада к шесту и расстрелять. 

Люди говорили с укором: бедняга раскаялся, надо было его отпустить, 

жаль его!  Никто того человека в лицо не знал, тем дело и кончилось. Так 

передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

О Татибана-но Цунэкуни 橘経国 кроме этой истории ничего не известно. «Сушёный рис» 

餉, карэии, – пропаренный и высушенный рис, еда быстрого приготовления для воинов в походе, 

гонцов на задании и т.п. 
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29–11. Рассказ о том, как мальчик украл дыню и отец от него 

отрёкся 

巻 29 第 11 話 幼児盗瓜蒙父不孝語 第十一 
В стародавние времена жил человек по имени [?]-но [?]. 

Летом он раздобыл хорошие дыни и говорит: дыни редкостные, вечером 

вернусь домой и пошлю их кое-кому. Сложил в сундук десять штук. Я ухожу, 

– говорит домашним, – а вы эти дыни ни в коем случае не трогайте! И ушёл, а 

сын его, лет семи или восьми, открыл сундук, взял одну дыню и съел. 

Вечером отец возвращается, открывает сундук, смотрит – одна дыня 

пропала! Говорит: одной дыни не хватает. Кто её взял? Домашние все честно 

отвечают:  

– Я не брал!  

– И я не брал!   

– Взял точно кто-то из наших. Чужих вроде бы никого не было! 

Хозяин расспрашивает без толку, но тут служанка из покоев хозяйки 

говорит: 

– Днём я видела, как Адзимаро открыл сундук, взял одну дыню и съел. 

Хозяин это услышал, ничего больше не сказал, а отправился созывать к 

себе старших соседей со всего квартала. 

В доме стар и млад, мужчины и женщины, видя это, думают: зачем хозяин 

наш их созвал? А соседи пришли. Тогда хозяин их призвал в свидетели и 

объявил, что за непочтительность сына, укравшего дыню, навсегда отрекается 

от него. 

Свидетели спрашивают: как же так? А он им: сделайте, как я решил! И 

все свидетели поставили свои печати под грамотой. В доме видят такое и 

говорят: из-за какой-то дыни, всего одной, нельзя объявить сына 

непочтительным! Что за безумие?! Но что было делать людям со стороны? И 

мать не смогла отца уговорить. Хоть и говорила она в большой обиде, он 

сказал: пустые слова! Так и не стал ничего слушать. 

А потом прошли месяцы и годы, этот непочтительный сын вырос, прошёл 

обряд покрытия головы, и хоть жили в одном кругу, отец, с тех пор как отрёкся 

от него, ни разу с ним не виделся. 

И вот, этот юноша поступил на службу в одну богатую усадьбу и что-то 

там украл. Его поймали, стали допрашивать, а он говорит: я сын такого-то. 

Распорядителю Сыскного ведомства доложили, тот говорит: конечно, у него 

есть отец, надо сообщить отцу, что он натворил. Стражники из управы вместе 

с этим юношей пошли в дом к его отцу, объявили, в чём дело, хотели, как было 

велено, препроводить отца в управу, а он говорит: это же не мой сын. Я от 

него отрёкся, больше десяти лет не виделся с ним. Но стражники не поверили, 

стали шуметь и браниться. Отец им говорит: 

– Послушайте, вы! Если думаете, что я лгу, то взгляните вот на это! 

И достал грамоту с печатями свидетелей, показал им. А ещё позвал тех 

людей, свидетелей, спросил их, они говорят: в самом деле, было такое много 

лет назад. Один из стражников вернулся в управу, доложил распорядителю, 

тот говорит: надо думать, отец здесь ни при чем. Тогда стражники больше 
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ничего не сказали, ушли, юношу забрали с собой. Он не отпирался, и его 

посадили в тюрьму. А отцу и вправду ничего не сделали. 

Тогда люди, что раньше говорили, мол, зачем же уж так-то, стали 

хвалить отца: очень умный человек! 

Итак, отец любил сына, тут сомневаться не приходится, но был 

человеком умным и хорошо понимал помыслы мальчика, отрёкся от него и 

потом не получил из-за него кары. Кто видел это и слышал, хвалили отца: 

весьма умный человек! Так передают этот рассказ. 

  

Рассказ не встречается в других источниках. 

Адзимаро 阿字丸 – имя мальчика, дано в честь «знака А», первого знака санскритской 

азбуки; он и последний знак той же азбуки, в Японии читаемый как УН, в буддийском обиходе 

упоминаются примерно в том же значении, что христианские «альфа и омега» (начало и конец 

всего). При обряде «покрытия головы» 元服 , гэмпуку, юноше впервые делают причёску 

взрослого, с этого времени он считается совершеннолетним. 

 

 

29–12. Рассказ о том, как вор забрался в дом Минамото-но 

Тадамасы, прежнего правителя края Тикуго 

巻 29 第 12 話 筑後前司源忠理家入盗人語 第十二 
В стародавние времена жил человек по имени Фудзивара-но Тикатоо, 

наместник края Ямато. Его тестем был Минамото-но Тадамаса, прежний 

правитель края Тикуго. Был он умён, знал десятки тысяч вещей, очень хорошо 

во всём разбирался. 

Однажды он, чтобы избежать запретного направления, отправился в 

небольшой домик недалеко от своей усадьбы и потихоньку заснул, а от 

большой улицы это здание отделяла только ограда из кипарисовика. И вот он 

уснул, дождь идёт, прекратился ненадолго, Тадамаса думает: должно быть, 

уже полночь? – и тут слышит чьи-то шаги. Кто-то подошёл к ограде и встал 

рядом с местом, где я сплю, – расслышал он и думает: что случилось? Едва ли 

это враги решили меня убить, скорее, кто-то зачем-то явился к здешнему 

хозяину. Насторожился, не спит, прислушивается. Мог бы позвать: эй, кто-

нибудь! – но слуг поблизости нет, никто не отзовётся. Тадамаса вглядывается, 

прислушивается, а на улице слышны ещё чьи-то шаги. Тот, кто стоял у ограды, 

окликнул [?], прохожий остановился и тихо спрашивает: это ты? Тот ему 

отвечает: да. Тогда второй подошёл ближе. 

Тут прежний правитель встревожился: а вдруг они сейчас вломятся 

сюда? Притаился, лежит, но не похоже, чтобы те двое собирались сейчас войти. 

Тихо разговаривают. Тадамаса придвинулся к самой ограде, слушает – а они 

обсуждают, как забраться в какую-то усадьбу и ограбить. Куда же эти воры 

хотят залезть? Тадамаса слушает дальше, а они говорят: к прежнему 

правителю Тикуго. Раз эти воры собрались ограбить его собственную усадьбу, 

он прислушался хорошенько и расслышал: а ведь один из них, как ни в чём 

не бывало, служит у меня в усадьбе. Оказывается, он помогает ворам! 
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Те двое всё обсудили и договорились: значит, послезавтра вместе с 

таким-то, непременно встретимся. И расстались, разошлись. Удачно я здесь 

заночевал, всё услышал! – думает Тадамаса, а там и рассвело, и утром он 

вернулся к себе в усадьбу. 

Будь он человеком нашего века, он бы тут же, на рассвете, усилил 

охрану усадьбы, а служилого, который наводчик, схватил, запер, допросил, 

кто те воры, и сдал бы их распорядителю Сыскного ведомства и его сыщикам. 

Но в ту пору люди мыслили ещё по-старинному, и этот прежний правитель 

Тикуго, будучи человеком прямым, поступил [иначе?]: не подавая виду, услал 

того служилого-наводчика куда-то с поручением, а пока его не было дома, 

тайком вывез из усадьбы все вещи, и ценные, и ненужные, без остатка. И жену, 

и дочь под каким-то предлогом отправил на время пожить вне дома. 

И вот, в урочный день в сумерках наводчик приходит, господин делает 

вид, будто ничего не подозревает, будто всё идёт своим чередом, а поздно 

ночью тайком вышел и лёг в доме у соседа.   

Пришли воры, сперва постучали в ворота, наводчик им открыл, вошло 

больше десятка воров. Без помех вломились в дом – а там пусто! Всё обшарили, 

ничего не нашли, расстроились: все, мол, съехали! Хватают наводчика, 

говорят: ты нас обманул, завёл в пустую усадьбу! Отколотили его хорошенько, 

а потом привязали к столбу в каретном сарае, так что не выпутаешься, а сами 

ушли. 

Утром прежний правитель Тикуго спокойно возвращается, ищет 

наводчика – а его нет. Только из каретного сарая кто-то зовёт. Что это? – 

думает господин, заглянул, а там его служилый привязан к столбу. Тадамаса 

видит: надо думать, плохой из него вышел наводчик, вот воры его и связали! 

Усмехается и спрашивает: что за вид? Что это с тобой? Служилый отвечает: 

прошлой ночью воры забрались, разозлились, связали меня и ушли. Прежний 

наместник говорит: эти ребята по незнанию вломились в дом, где ничего нет, 

забавно! Да так это дело и оставил. С тех пор его больше не грабили, знали, 

что поживиться нечем. 

Не такое у него было сердце, как у нынешних людей! Своему служилому, 

наводчику, он ничего не сделал, просто услал оттуда. 

А потом к Тадамасе явились на службу два воина. А из усадьбы всё 

вывезено, сложено в надёжном месте, не подберёшься, оставлено только 

самое необходимое. Так они и стали служить. 

Однажды по соседству начался пожар, двое говорят: огонь перекинется 

к нам! Стали Хотели было выносить вещи, а в доме-то и нет ничего, всё давно 

вынесено. Остался, правда, большой китайский сундук, пустой. Эти новички 

его вдвоём вытащили, но пожар не перекинулся, потух. Прежний правитель 

Тикуго стоял недалеко оттуда, куда вынесли вещи, тайком наблюдал, а 

новички о том не знали, сбили замок с сундука, открыли и видят: внутри пусто. 

Двое говорят меж собой: и тут ничего нет! Мы уж грешным делом думали про 

этот сундук, а он, оказывается, пустой! Хоть и служим мы тут, а поживиться 

нечем! Что толку? Уйдём, что ли? И вместе сбежали. А сундук служанки внесли 

обратно. 
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Прежний правитель Тикуго говорил: вещи из усадьбы я перевёз в другое 

место, это и хорошо, и худо. Что ворам нечем поживиться – хорошо. А что эти 

двое сбежали – очень плохо! 

Был он умный человек, вот что выдумал! Но не считал, что всё 

обернулось к лучшему. Если кто-то поступает на службу, чтобы воровать, это 

очень дурно! В те времена бывали ещё такие вот старозаветные сердца у 

людей! Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

Фудзивара-но Тикатоо 藤原親任 (X–XI в.) упоминается в «Гон-ки» и других источниках, 

где речь идёт о начале XI в. Минамото-но Тадамаса 源忠理 (X–XI в.) известен только по этой 

истории. 

 

 

29–13. Рассказ о том, как в дом Норисукэ, чиновника из 

министерства Народных дел, забрался вор и сообщил о человеке, 

замыслившем убийство 

巻 29 第 13 話 民部大夫則助家来盗人告殺害人語 第十三 
В стародавние времена жил человек по имени [?]-но Норисукэ, служил 

он в министерстве Народных дел. 

Однажды он ушёл из дому на весь день, под вечер вернулся и видит: из-

за угла каретного сарая кто-то выглядывает. Норисукэ спрашивает: ты кто 

такой? А тот тихонько отвечает: у меня к вам разговор. Норисукэ ему: говори 

же! А тот: я хочу вам кое-то сообщить в строжайшей тайне! Тогда все слуги 

отошли подальше. 

А этот человек изблизи шепчет: 

– Я вор. Увидел, на каком замечательном рыжем коне вы ездите, а мне 

как раз завтра надо отправляться на восток, сопровождать наместника, я и 

подумал: вот бы уехать на таком коне! И решил: украду. Открыл ваши ворота, 

вошёл, тихонько осмотрелся, а тут из дома вышла здешняя хозяйка. И какой-

то мужчина ей говорит: я здесь! Она ему дала длинное копьё и велела залезть 

на крышу. Точно, они что-то замышляют! Я смотрю и думаю: неспроста, что-

то тут [неладно?]. И решил: расскажу это всё тебе, быть может, ты мне дашь 

сбежать. 

Норисукэ ему говорит: 

– Останься тут ненадолго. Спрячься! 

Позвал своих людей и тихо что-то им приказал. Вор думает: это он велит 

меня схватить! Но не успел убежать: двое или трое сильных молодцов 

сторожат его. 

Меж тем, засветили огонь, полезли на крышу, стали [искать] под свесом 

– и вскоре с чердака вытащили человека, по виду – воина, в охотничьем 

кафтане, а потом достали и копьё. Оно на чердаке было воткнуто в пол. 

Стали допрашивать воина, а он говорит: 
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– Я служу в свите Такого-то. Не стану скрывать. Мне велено было, когда 

здешний хозяин отправится спать, спустить копьё через потолок в его покои, 

а как спущу и дотянусь до него – заколоть. 

Этого малого скрутили и отвели в Сыскное ведомство. А вору, который 

сообщил о нём, вывели и заседлали того самого рыжего коня, что ему 

приглянулся, вор прямо в усадьбе сел и поехал. Что с этим вором было потом, 

так потом и не узнали. 

Итак, если у жены есть любовник, она придумывает всякие хитрости. Но 

эта женщина и потом осталась жить с Норисукэ. Совсем непонятно! Быть может, 

он уж так любил жену, был ей не на шутку предан – но ведь мог и жизни 

лишиться! А спасли его редкостные стати его коня. А у вора сердце было 

доброе! Так говорили те, кто слышал об этом, и так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

О чиновнике по имени Норисукэ 則助 кроме этой истории ничего не известно. «Рыжий» 

конь – 栗毛, куригэ, «каштановой» масти. Потолки в японских домах эпохи Хэйан – решетчатые, 

оклеенные бумагой; соответственно, чердак нежилой, передвигаться там можно только по 

балкам между столбами, но возможно убить человека в доме, забравшись на чердак, порвав 

бумагу и ударив сверху длинномерным оружием (ср. рассказ 29–28). 

 

 

29–14. Рассказ о том, как в доме на Девятой улице в Хорикаве 

плакала женщина, убившая мужа  

巻 29 第 14 話 九条堀河住女殺夫哭語 第十四 

В стародавние времена, в годы Энги, государь вечером отдыхал в 

палатах Чистоты и прохлады и вдруг вызвал к себе архивных чиновников. 

Один чиновник явился, и государь молвил: к юго-востоку отсюда слышу я 

женский плач. Скорее разузнай и доложи. Чиновник, получив приказ, позвал 

караульных, велел зажечь огни и обыскать жилую часть дворца, но ни одна из 

женщин там не плакала. 

Время позднее, никого нет, чиновник вернулся, доложил, а государь ему: 

поищи хорошенько! В этот раз искали в здании восьми министерств, во всех 

казённых помещениях к юго-востоку от палат Чистоты и прохлады, 

прислушивались, но никаких голосов не услышали. Опять вернулись, 

доложили, что и в здании восьми министерств никого нет, а государь велит: 

значит, ищите вне дворца! Чиновник тогда сразу запросил в Конюшенном 

ведомстве коня, сел в седло, выслал вперёд караульных с фонарями, и все они 

большой толпой двинулись из дворца на юго-восток по столице. Всюду 

слушают, но во всём городе тихо: не то что женского плача, а вовсе никаких 

голосов не слышно. 

Наконец, доехали до Хорикавы, до Девятой улицы. А там в одном из 

небольших домиков плачет женщина. Чиновник из Архива удивился: неужто 

государь расслышал её голос?! Остановился перед домиком, велел 

караульным бежать во дворец и доложить: во всей столице тишина, никакая 
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женщина не плачет, только на девятой улице в Хорикаве плачет одна. 

Караульные побежали, возвращаются и говорят:  

– Приказано эту женщину немедля доставить во дворец. Она в сердце 

своём питает коварные помыслы, плачет притворно! Таков приказ государя.  

Чиновник велел схватить женщину, а она говорит:  

– Мой дом осквернён! Этой ночью ворвались грабители – и вот, убили 

моего мужа. Его мёртвое тело пока лежит в доме.  

Рассказывает, а сама рыдает без конца. Но, следуя приказу, её всё же 

схватили и доставили во дворец.  

Доложили, в чём дело, а ее оставили вне жилого дворца. Государь 

вызвал служилых Сыскного ведомства и отдал женщину им. Молвил: 

– Эта женщина совершила страшное преступление, но скрывает его в 

сердце своём, потому и плачет, и сетует напоказ. Немедля допросите ее по 

закону, а потом накажите! 

Сыщики её забрали и ушли. 

Утром начали её допрашивать, она поначалу запиралась, но когда 

допросили жёстче, созналась во всём. Оказывается, у неё был любовник, а 

мужа она сама же и убила, а потом стала горевать и сетовать, чтоб люди 

слышали. В итоге не смогла ничего скрыть, сыщики выслушали её признание, 

пошли во дворец и доложили. Государь молвил: вот! Плач этой женщины 

звучал не от сердца, оттого я и велел её непременно найти. Скорее разыщите 

и схватите её любовника! 

И любовника тоже схватили и вместе с женщиной посадили в тюрьму. 

Итак, если женщина задумает недоброе, нельзя на это смотреть как на 

пустяк! – говорили все, кто видел это и слышал. А про государя с почтением 

говорили: точно, он не обычный человек! Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. Он отсылает к эпизоду из древнекитайской 

книги «Хань Фэй-цзы» (38–9), обсуждаемому во многих китайских текстах: мудрый сановник 

слышит на улице женский плач, прислушивается, а потом велит схватить женщину и обвиняет 

её в убийстве мужа. Затем мудрец объясняет своим людям, как распознал убийцу: хотя муж уже 

был мёртв, в голосе вдовы слышался страх, а не скорбь.  

В годы Энги (901–923 гг.) правил государь Дайго; палаты Чистоты и прохлады 清涼殿, 

Сэйрё:дэн, – одно из дворцовых зданий, где помещались жилые покои государя. 

 

 

29–15. Рассказ о том, как служащий Сыскного ведомства украл 

нитки и это раскрылось 

巻 29 第 15 話 検非違使盗糸被見顕語 第十五 
В стародавние времена несколько служащих Сыскного ведомства пошли 

на западную окраину столицы, схватили вора, связали, собирались 

возвращаться, и тут один сыщик по имени [?] говорит: дело сомнительное, 

подождите-ка! Спешился и зашёл в дом вора. 

Через какое-то время сыщик выходит, глядь – а под штанами на животе 

у него словно выпирает что-то, чего прежде видно не было. Другие сыщики 

это заметили, думают: странно! А ещё перед тем как он вошёл в дом, его слуга 
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с луком и стрелами оттуда вышел и что-то своему господину тихонько сказал. 

Странно! – думают сыщики. – Отчего это у него так встопорщились шаровары? 

Говорят меж собой: ничего не понятно! Если мы этого не выясним, позор нам! 

Мы этого так не оставим! Надо этого сыщика раздеть и посмотреть! И вот какую 

они придумали хитрость. Говорят: давайте этого вора отведём к реке и там 

допросим? И отправились  к месту, что зовётся Бёбу-но ура. 

Там допросили вора, потом собрались возвращаться, но ещё на берегу 

один сыщик говорит: не искупаться ли нам, а то жарко! Другие подхватили: 

дело хорошее! Все спешились, раздеваются. А тот сыщик с набитыми штанами 

глядит на них и говорит: 

– Ни к чему это! Что за глупости! Разве подобает сыщикам плескаться в 

речке, как каким-нибудь пастушатам?! Экое безобразие! 

Он не понял, что всё это затем, чтоб его заставить раздеться, только 

горячился всё больше, видно: рассердился. Другие сыщики переглядываются, 

а сами продолжают раздеваться. И этот сыщик тоже, хоть и злился, но 

поневоле пришлось раздеться и ему. 

Позвали старшего [слугу?] и говорят: собери одежду этого господина и 

отнеси туда, где почище. Слуга подошёл, взял его одежду, понёс, чтобы 

сложить на траве, – и тут из шаровар посыпались мотки ниток, два или три 

десятка. 

Сыщики это видят, столпились вокруг: это что такое? Переглядываются, 

смеются, спрашивают – а тот сыщик лицом побледнел, как линялое индиго, 

стоит, сам не свой. Хоть другие сыщики его и заставили раздеться, но теперь 

пожалели. Они схватили свою одежду, вскочили на коней и сейчас же 

ускакали прочь. Сыскной чиновник один, с перекошенным лицом, себя не 

помня, не одевшись толком, верхом поскакал в город, куда конь вывезет. 

Тогда старший [слуга] собрал нитки, отдал слуге того сыщика. Слуга 

тоже стоял с растерянным видом, но нитки взял. 

Тюремщики глядят на это и шепчутся меж собой: мы воровали,  попались 

и вот кем стали, ничего тут позорного нет. Бывает же и вот так! И тайком 

смеются. 

Думается, тот сыщик был большой дурак. Очень ему захотелось – и в 

доме, где схватили вора, стащил нитки, а скрыть не смог, вышло глупее некуда. 

А потому остальные сыщики его очень жалели, пытались скрыть этот случай, 

но так уж вышло, люди о нём прослышали. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

Бёбу-но ура 屏風の裏 – видимо, название места на берегу реки Камо, неясно, где. 

 

 

29–16. Рассказ о том, как некую даму изобличили как воровку 

巻 29 第 16 話 或所女房以盗為業被見顕語 第十六（欠文） 

 

Рассказ не сохранился. Возможно, он соответствует рассказу № 433 из «Кокон 

тё:мондзю:» о служилой даме, оказавшейся главой шайки воров. 
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29–17. Рассказ о том, как в краю Сэтцу из храма Коядэра украли 

колокол 

巻 29 第 17 話 摂津国来小屋寺盗鐘語 第十七 

В стародавние времена в краю Сэтцу в уезде [?] был храм под названием 

Коядэра. 

В этот храм пришёл простой монах, на вид лет восьмидесяти, и обратился 

к настоятелю: 

– Я из западных краёв направлялся в столицу, но лет мне много, телом 

я немощен, идти туда уже не хочу, а хочу остаться на время в вашем храме. 

Найдется ли у вас для меня место?  

Настоятель ему отвечает:  

–  Подходящего жилья у нас сейчас нет, в крайнем случае можно 

поселиться в галерее главного зала, но там ветер гуляет, простудишься! 

Старый монах говорит: 

– А нельзя ли поселиться при колокольне? Место как раз для меня. 

Пустите меня туда? 

– Хорошо, – говорит настоятель, – можешь поселиться там. Заодно 

будешь и в колокол звонить, прекрасно!  

И старик обрадовался без меры. 

Тогда настоятель вместе с ним пошел под колокольню, говорит: тут и 

циновка есть, и постель для звонаря.  Так что располагайся!  

И старик поселился там. А настоятель пошел к своему звонарю, говорит: 

– Прибыл к нам старик, монах-странник, попросился пожить у нас под 

колокольней, я его там и поселил. Он сказал, что будет и в колокол звонить, 

мы ему: раз поселишься там, так уж и звони! А ты сможешь пока отдохнуть. 

Звонарь отвечал: вот и хорошо! И ушёл. 

Две ночи после этого этот старый монах звонил в колокол. А на 

следующий день в час Змеи [9–11 утра] вышел монах-звонарь: как там монах, 

что взялся звонить в колокол? Дай-ка – думает, – посмотрю! Позвал под 

колокольней: ты здесь, почтенный? Приоткрыл дверь, заглянул – 

удивительное дело: старик восьмидесяти лет, лежит на спине, вытянувшись, 

обернув одежду вокруг бёдер, а сам уже мёртвый. 

 Звонарь, видя такое, ушёл оттуда, пошёл к настоятелю и говорит с 

растерянным видом: а старик-то умер! Что же делать? Настоятель удивился, 

пошёл со звонарём к колокольне, заглянул в приоткрытую дверь – и правда, 

старик лежит мёртвый. 

Тогда дверь закрыли, Настоятель сообщил храмовой братии, что 

случилось, монахи говорят: эх, досточтимый, поселил у нас никчёмного 

старика, из-за тебя храм осквернён! Возмущаются без конца. Но теперь-то что 

ж делать! – говорят, – придётся из деревни звать людей, чтоб вынесли тело. 

Позвали деревенских, а те отвечают: у нас в святилище скоро праздник, как 

же мы осквернимся?! Никто не согласился возиться с трупом. Монахи шумят: 

ну вот, как же быть?! А день уже клонится к вечеру. 
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И тут явились двое мирян лет тридцати: в чёрных кафтанах, в шароварах, 

светлых вверху и тёмных книзу, штанины подвязаны высоко, за поясами мечи, 

на головах  соломенные шляпы. Хоть и простолюдины, а держатся уверенно. 

Прошли к монашеским кельям и говорят монахам: 

– Возле вашего храма не проходил пожилой монах? 

Те отвечают: 

– Позавчера у нас под колокольней поселился старик-монах. Только, 

знаете, сегодня утром посмотрели – а он уже умер! 

Гости говорят: 

– Какое горе! – и в слёзы.  

Монахи их спрашивают: позвольте узнать, кто вы такие и почему 

плачете? А те в ответ: 

– Тот монах – наш отец! Под старость отвратился от житейской суеты, 

ушёл из дому – и вот как скончался! Мы из края Харима, из уезда Акэси 明石. 

Если это наш отец вчера умер, постараемся с похоронами управиться до завтра. 

Мы не голь какая-нибудь, нам господин доверил имение в сорок с лишним тё 

[около 40 га].И в соседних уездах у нас много знакомых из простого люда. Раз 

такое дело, мы бы тут осмотрелись, и если умер вправду наш отец, вечером 

устроили бы похороны. 

И пошли под колокольню. 

Монахи встали в сторонке, смотрят снаружи, а те двое вошли внутрь, 

взглянули в лицо старика и говорят: да, это наш отец. И кинулись наземь, 

зарыдали в голос. Настоятель глядит на это и от сочувствия сам прослезился. 

А те двое говорят: был старик своенравен, ушёл из дому тайком, в итоге 

скончался, а мы и не знали! Жаль, что так он встретил смертный час! 

И плачут без конца. 

А потом говорят: теперь пойдём готовиться к похоронам. Закрыли дверь 

и ушли. Настоятель рассказал братии, как эти двое горюют, жалел их безмерно. 

Монахи выслушали его, некоторые тоже прослезились. 

И вот, в час Пса [7–9 вечера] прибыло человек сорок или пятьдесят. 

Шумят, собираются выносить покойника, у многих при себе всякие снасти. 

Монахи от колокольни отошли подальше, никто не остался смотреть, как 

вынесут тело. Все в страхе попрятались по кельям, прислушиваются – кажется, 

тело отнесли в горы, где позади храма кладбище, примерно в десяти тё [1 км], 

и там всю ночь возносили молитвы, били в гонги, покончили с похоронами 

только к утру. 

Потом никто из братии не подходил близко к колокольне, где умер тот 

монах. Тридцать дней, пока не прошла скверна, никто в колокол не звонил. 

А когда минуло тридцать дней, звонарь решил: надо бы подмести под 

колокольней. Пошёл туда и видит: колокол исчез! Как же так? – сообщил всей 

братии, монахи собрались, смотрят – украли колокол, что поделаешь! Думают: 

значит, когда явились хоронить того старого монаха, это они нарочно устроили, 

чтобы колокол украсть! Говорят: а где же его похоронили? Монахи собрали 

людей из деревни, пошли на кладбище, смотрят – а там, чтобы расколоть 

колокол, срубили большую сосну и сложили костёр, осколки от колокола 
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валяются там и сям. До чего хитро устроили негодяи! Все долго шумели, но кто 

это был, так и не узнали. С тех пор в том храме колокола нет.  

Думается, порой воры действуют так хитро. Как же мертвеца оставили 

так надолго? И как же воры нарочно так горько плакали? На самом деле, видя 

такое, все жалеют даже никчёмных людей. Редкие негодяи, вон что устроили! 

– шумели люди, кто видел это и слышал.  

Итак, во всех делах, пусть и кажется, будто всё ясно, когда имеешь дело 

с незнакомцами, нужно сомневаться, хорошенько всё обдумать! Так передают 

этот рассказ.  

 

Рассказ не встречается в других источниках; похожий рассказ есть в «Дзиккинсё:» (7–23). 

«Простой монах» здесь – 法師, хо:си; «настоятель» – 住持, дзю:дзи. Хотя ещё в VIII в. в 

Японии закрепился буддийский погребальный обряд и все храмы занимались похоронами, к 

концу эпохи Хэйан по мере сращения обрядов буддизма и синто монахи всё чаще, подобно 

жрецам, старались избегать осквернения от мёртвых тел. Так они поступают и в этом рассказе. 

Местные жители, со своей стороны, отказываются хоронить умершего, поскольку соблюдают 

чистоту, готовясь к празднику в святилище местных богов. 

Воры разводят на кладбище большой костёр, чтобы расколоть колокол и, видимо, продать 

крупные обломки ценного металла. 

 

 

29–18. Рассказ о том, как вор поднялся на верхний ярус ворот 

Расёмон и увидел мёртвое тело 

巻 29 第 18 話 羅城門登上層見死人盗人語 第十八 

В стародавние времена откуда-то из края Сэтцу вор явился на промысел, 

а солнце ещё не село, и он укрылся под воротами Расёмон. В сторону улицы 

Судзаку шло множество людей, он решил: пережду, пока угомонятся! Ждал 

под воротами, услышал, как со стороны Ямасиро подходит ещё толпа народа, 

думает: как бы меня не заметили! Осторожно взобрался на верхний ярус ворот, 

глядь – а там откуда-то мерцает огонёк. 

Вор думает: странно! Заглянул в щель – а там лежит молодая женщина, 

мёртвая. Под её изголовьем и горит свет, а рядом сидит дряхлая седая старуха 

и вырывает у покойницы волосы. 

Вор, видя такое, ничего не понял, думает: может, это демоница? 

Испугался, но подумал: а может, и просто покойница, надо проверить. 

Тихонько приоткрыл дверь, вытащил меч и говорит: я тут! Вбежал, а старуха 

всполошилась, заломила руки. Вор спрашивает: эй, старая, ты что тут сидишь? 

А старуха в ответ: моя госпожа скончалась, хоронить некому, вот её тут и 

положили. Волосы у неё длинные, я их выдергиваю, чтоб сделать парик. 

Смилуйся! Вор забрал одежду и у покойницы, и у старухи, отобрал и 

вырванные волосы, бегом спустился вниз и скрылся.  

На верхнем ярусе ворот лежало много мёртвых тел. Когда покойников 

некому хоронить, их оставляют там на воротах. 

Об этом случае сам же вор и рассказывал, а кто слышал, те так и 

передают этот рассказ. 
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Рассказ не встречается в других источниках. 

Ворота Расё:мон (Радзё:мон 羅城門) находились у входа в столицу, от них начиналась 

улица Судзаку, ведшая через весь город на север к государеву дворцу. «Сторона Судзаку» и 

«сторона Ямасиро» здесь, соответственно, город и пригород. В эпоху Хэйан знатные женщины 

старались отращивать очень длинные волосы, спрос на парики и шиньоны был велик. 

 

 

29–19. Рассказ о том, как вор Штанодёр притворился мертвым и 

убил человека возле заставы 

巻 29 第 19 話 袴垂於関山虚死殺人語 第十九 

В стародавние времена  жил вор по прозвищу Штанодёр, Хакамадарэ. 

Он постоянно воровал, его поймали и посадили в тюрьму, но потом 

объявлено было великое помилование узникам, и он вышел,  податься ему 

было некуда, он не придумал, что делать, пошёл к горам у заставы, а жить ему 

было совсем не на что. Он разделся и лёг у обочины дороги, притворился 

мёртвым. Прохожие его увидели, говорят: отчего же умер этот человек? Ран 

на нём нет! Глазеют и ахают. А тут воин на хорошем коне, при оружии, с 

большой свитой и домочадцами едет из столицы. Заметил, что люди стоят и 

что-то разглядывают, придержал коня и велел слугам: пойдите, посмотрите, 

на что они глазеют. Слуги побежали, посмотрели, говорят: там покойник, но 

не раненный. Господин выслушал, подтянул поводья, перехватил удобнее лук, 

пустил коня шагом, объехал стороною то место, где лежит мертвец, не сводя с 

него глаз. Кто видел это, стали хлопать в ладоши и смеяться: вот так воин! С 

ним и свита, и домочадцы, а он испугался покойника! Хохочут, потешаются, а 

воин их миновал и поехал дальше. 

Потом зеваки разошлись, рядом с мертвецом никого не осталось. И снова 

какой-то воин едет мимо. С ним ни свиты, ни челяди, но оружие при нём. 

Подъехал к мертвецу, говорит: бедняга! Отчего же он умер? Ран-то нет! И 

луком подтолкнул его. Тут покойник ухватился за лук, вскочил на ноги, стащил 

воина с коня, говорит: ты мой заклятый враг! Выхватил у воина из ножен меч 

и этим мечом его же и убил. 

Снял с него кафтан и штаны, надел их, забрал лук и колчан, сел на его 

коня и поскакал на восток, точно полетел. По пути сговорился с десятком или 

двумя воров, такими же нищими, каков он был недавно, – те пока никого 

ограбить не успели. И стали они вместе на дороге отнимать у встречных 

кафтаны и штаны, набрали луков, стрел, всяких воинских припасов, и этих 

нищих воров Штанодёр посадил на коней, как свитских воинов, ехал теперь 

прочь от столицы с отрядом в двадцать или тридцать человек – и никто не 

решался с ним сразиться. 

Этот человек даже ради малой поживы творил такие дела. Кто не знал 

этого, подступался к нему – так отчего же не ограбить, когда добыча сама идёт 

в руки? А первый воин, кто в самом начале насторожился и проехал мимо 

мертвеца, – кто же он был, этот умница? Штанодёр о нём думал, расспрашивал, 

и оказалось: зовут того человека Мацуока-но Горо Тайра-но Садамити. Кто 

слышал о том, говорили: ну да, конечно!  
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 Итак, даже едучи со свитой и челядью, надо вести себя разумно, когда 

проезжаешь мимо того, чего не знаешь. А человек без свиты подъехал близко 

и был убит почём зря! Так говорили люди, кто слышал это, первого хвалили, 

второго бранили, и так  передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

О разбойнике по прозвищу Хакамадарэ (этом или другом) см. рассказ 25–7. Амнистию 

узникам объявляли по случаю больших бедствий: засухи, эпидемий и др., а также по другим 

поводам. Вероятно, свою шайку Хакамадарэ набирает из таких же, как он, недавно 

амнистированных, ещё не нашедших себе занятия и пристанища. 

Из столицы разбойник направляется к горам у заставы Аусака, через которую проходит 

дорога в восточные земли. «Ты мой заклятый враг» 祖の敵, оя-но катаки, собственно, «враг 

моего отца», здесь, видимо, никакой реальной вражды не подразумевает, используется просто 

как бранное выражение. Тайра-но Садамити упоминается в рассказе 28–2 как один из воинов 

Минамото-но Райко. «Ну да, конечно» – 理 也 け り , котовари нарикэри, «тому есть 

причина/основание»; имеется в виду, что людей не удивляло столь разумное поведение воина из 

отряда знаменитого Райко. 

 

 

29–20. Рассказ о том, как законоведа Ёсидзуми убили грабители 

巻 29 第 20 話 明法博士善澄被殺強盗語 第二十 
В стародавние времена жил законовед Киёхара-но Ёсидзуми, простой 

преподаватель в Училище. Он отличался незаурядными знаниями, не уступал 

учёным мужам древности. Лет ему было за семьдесят, в свете к нему 

обращались за советом. Дом же его был очень беден, всю жизнь Ёсидзуми 

провёл в нужде. 

И вот, однажды ночью в дом ворвались грабители. Ёсидзуми поступил 

разумно: убежал от них и спрятался в подпол. Грабители его заметить не могли. 

Вошли, взяли, что захотели, остальное разломали и растоптали. И ушли, 

бранясь. 

Тогда Ёсидзуми сразу же выглянул из подпола и крикнул вслед 

грабителям, когда те уже выходили в ворота: 

– Эй, вы! Я все ваши лица видел! Как только рассветёт, заявлю в Сыскное 

ведомство, вас сразу схватят!  

Страшно разозлился, кричит, разбойники в воротах его услышали и 

говорят: слушайте, а может, вернуться и убить его? Побежали обратно, 

Ёсидзуми растерялся, кинулся к дому, пытается скорее укрыться в подполе, но 

второпях ударился головой, спрятаться не успел, грабители вбежали, 

вытащили его и зарубили, мечом снесли ему голову. А сами скрылись, их так 

и не нашли. 

Хоть и был Ёсидзуми замечательно учён, но не было в нём ни на каплю 

японского духа, как ребёнок, наговорил глупостей, вот и погиб! – так бранили 

его все, кто слышал о нём. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 
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Киёхара-но Ёсидзуми 清原善澄 (943–1010) преподавал в столичном Училище (Школе 

чиновников, Дайгаку). «Подпол» здесь – пространство под полом дома; хэйанский жилой дом 

обычно не имеет сплошного фундамента, стоит на столбах. 

Выражение «японский дух» 和魂 , Ямато-дамасии, получит впоследствии большую 

идеологическую нагрузку, особенно в первой половине XX в.: «дух Ямато» в смысле храбрости, 

самоотречения, преданности государю и т.п. Здесь этот «дух», как считают комментаторы, 

противопоставлен «знаниям» («китайским», поскольку речь идёт о китайской учёности) и 

подразумевает, скорее, практический ум, смекалку, способность верно оценить реальное 

положение дел [Кондзяку 1993–1999 V, 340]. 

 

 

29–21. Рассказ о том, как Харудзуми из края Кии встретился с 

грабителями 

巻 29 第 21 話 紀伊国晴澄値盗人語 第廿一 

В стародавние времена в краю Кии в уезде Ито 伊都 жил человек по 

имени Саканоуэ-но Харудзуми. Он вовсе не был слаб на воинском Пути. 

Служил он в свите прежнего правителя края [Кадзуса] Тайра-но Корэтоки. 

Однажды они отправились в столицу, а у Харудзуми были враги, и он не 

терял бдительности. Сам вооружился и отряд свой вооружил. И вот, никого не 

встретив, приехали они поздней ночью – а у нижней окраины столицы 

навстречу им друг за другом едут роскошно одетые всадники, впереди бежит 

скороход. Кричит, Харудзуми и его люди спешились, а скороход им: 

[отложите] луки, отдайте поклон, живо! Приезжие растерялись, все 

[отложили] луки. 

Кланяются лицом в землю и думают: сейчас уж эти господа проедут… Но 

тут все начиная с Харудзуми и до слуг при его отряде чуют: кто-то сзади  их 

держит за шиворот, пригибает, не даёт подняться. Зачем это? – думают они. 

Подняли головы, смотрят – а перед ними словно бы придворные, пять или 

шесть всадников в доспехах, с луками и колчанами, вида очень грозного, 

достают стрелы и говорят: не двигаться, не то расстреляем! Да ведь это не 

придворные, а грабители нас обманули! 

Видя такое, приезжие на самом деле разозлились и расстроились 

безмерно. Чуть двинешься – застрелят! И вот, негодяи эти, как хотят, то 

положат их, то подымут, у всех до единого отобрали одежду, луки, колчаны, 

лошадей, сбрую, мечи, кинжалы, всё вплоть до сапог – всё подчистую забрали 

и уехали. 

Тут Харудзуми говорит: ведь не то чтоб я был слаб как воин, каких только 

разбойников не убивал, а тут так оплошал! В настоящей схватке я бы так не 

опозорился. Но перед ними бежал скороход, кричал, вот мы и сели, согнулись, 

и что мы могли поделать? Всё оттого, что для воинского пути я не гожусь! И с 

тех пор оставил воинскую службу, стал свитским слугой. 

Итак, если встретишь кого-то, перед кем бегут скороходы, надо 

хорошенько подумать, как себя вести. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 



31 
 

О Саканоуэ-но Харудзуми 坂上晴澄 кроме этой истории ничего не известно. Наместник  

края Кии по имени Тайра-но Корэтоки 平惟時 (X–XI вв.) в источниках не упоминается, возможно, 

имеется в виду наместник края Кадзуса, носивший это имя и ушедший в отставку в 1013 г. О нём 

идёт речь в рассказе 29–30. «Воинский путь» здесь – 兵の道, цувамоно-но мити. Кем стал в итоге 

Харудзуми, неясно, «свитский» – перевод условный; занятие его обозначено как 脇乗, вакидарэ, 

что, вероятно, синонимично вакисаси – «боковой», слуга, который пешком шагает рядом с 

господином, когда тот едет верхом или в повозке. 

 

 

29–22. Рассказ о том, как в храме Торибэ женщина попалась 

грабителю 

巻 29 第 22 話 詣鳥部寺女値盗人語 第廿二 
В стародавние времена жена одного человека очень любила ходить в 

паломничества. Кто она была, не рассказывают. Лет тридцати, лицом и 

обхождением прекрасна. 

Однажды она говорит: в храме Торибэ Биндзуру являет великие чудеса! 

И взяв с собой девочку-служанку, в двадцатых числах десятого месяца, 

нарядно одевшись, отправилась на поклонение. И когда уже они пришли в 

храм и сели, вскоре вслед за ними туда вошёл ярко одетый малый, чей-то слуга.  

Этот слуга прямо в храме схватил служанку. Девчонка со страху 

заплакала. Рядом никого, храм стоит посреди полей, госпожа, видя грабителя, 

испугалась безмерно. А тот держит служанку и говорит: если что, убью! 

Вытащил кинжал и приставил ей к шее. Служанка затихла, стала раздеваться. 

Грабитель забрал её платья, а потом схватил госпожу. Та совсем растерялась, 

испугалась, ничего не смогла поделать. Грабитель затащил её за изваяния 

будд и там лёг с нею. Госпожа не смогла противиться, сделала всё, как он 

велел. 

А потом он встал, забрал одежду госпожи, говорит: жаль мне тебя, 

оставлю тебе шаровары. Взял одежду госпожи и служанки, убежал к 

Восточным холмам. 

И вот, госпожа и служанка сидят, плачут – а что поделаешь? Так и не 

придумали, как быть, служанка пошла к монаху-наставнику в храм Киёмидзу 

и говорит: так, мол, и так, мы пришли на поклонение в храм Торибэ, попались 

грабителю, госпожа осталась там в храме без одежды. Монах одолжил ей одно 

своё серое облачение, девочке тоже дал монашескую одежду и велел одному 

монаху пойти с нею. Вдвоём с монахом служанка вернулась в Торибэ, госпожа 

надела облачение и отправилась домой, в столицу. У реки их встретил возок, 

высланный им навстречу, и на нём госпожа доехала до дому. 

Итак, женщинам с незрелым умом нельзя одним пускаться в путь, это 

опасно. Если бы тот малый был близко знаком с госпожой, он бы одежду не 

забрал. А тут – такая неприятность. 

Этот грабитель поначалу служил у кого-то, что-то украл, его посадили в 

тюрьму, потом отпустили. Хотя этот случай и скрывали, о нём стало широко 

известно в свете. Так передают этот рассказ. 
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Рассказ не встречается в других источниках. 

Храм Торибэ-дэра 鳥部寺 находился на восточной окраине столицы. Биндзуру 賓頭盧, 

санскр. Пиндола, – чтимый в буддизме индийский подвижник, один из учеников Будды. 

 

 

29–23. Рассказ о том, как муж с женой ехал в край Тамба, и у горы 

Ооэ его связал грабитель 

巻 29 第 23 話 具妻行丹波国男於大江山被縛語 第廿三 

В стародавние времена один столичный житель женился на женщине из 

края Тамба. Вместе с ней он поехал в Тамба, жену посадил на коня, а сам 

пошёл пешком позади неё, при себе у него был лук и бамбуковый колчан с 

десятком стрел. И вот, возле горы Ооэ с ними на дороге поравнялся могучий 

на вид детина с мечом.  

Пошли вместе, разговорились, куда, мол, путь держите. Детина с мечом 

говорит: вот у меня меч из края Муцу, прекрасный меч! На, посмотри! Вынул 

меч из ножен, показал – и правда, замечательный меч. Муж глядит – и 

безмерно ему захотелось такой же. Детина по лицу его это заметил и говорит: 

если тебе нравится этот меч, могу его сменять на твой лук! У мужа лук был не 

так хорош, а меч и вправду отличный, понравился ему этот меч. Он думает: 

очень удачно! И без долгих разговоров поменялся. 

Идут дальше, детина говорит: теперь у меня только лук, люди увидят – 

засмеют. Пока мы тут, в горах, одолжи мне пару стрел из колчана! Я же с вами 

иду, не всё ль равно? Муж это слышит, думает: и в самом деле! Согласился, 

раз уж сменял плохой лук на хороший меч, отдал в придачу две стрелы, как 

тот просит. Детина с луком и двумя стрелами в руке пошёл позади, а муж 

впереди – с одним колчаном и с мечом за поясом. 

И вот настало время обедать и они сошли с дороги в лес. Детина ему: 

мимо люди ходят, увидят – неудобно будет. Отойдём подальше! И пошли они 

вглубь леса. Муж ссаживает жену с коня – а детина вдруг наложил стрелу на 

тетиву, прицелился в мужа, крепко натянул лук и говорит: двинешься – 

застрелю! Муж такого никак не ожидал, и теперь ничего не понял, только и 

сел перед ним. Тогда детина велел: идите дальше в гору, живей, живей! 

Страшно, жалко жизни своей, вот муж вместе с женой и пошёл дальше в горы, 

на семь или восемь тё [700–800 м]. Детина велит: брось меч и кинжал! Муж 

бросил, детина подошёл, подобрал, а мужа скрутил и конским поводом крепко 

привязал к дереву. 

А потом подошёл к жене, пригляделся – а ей чуть за двадцать, хоть и 

простого звания, а милая на вид, красивая. Детина на неё поглядел – и 

загорелся, ничто другое на ум не идёт. Велел ей раздеться, женщина не смогла 

противиться, разделась, как он сказал. Детина и сам разделся, повалил 

женщину наземь и лёг с нею. Она ни слова не могла вымолвить, поддалась ему, 

а муж её, связанный, на всё это смотрел – и каково ж ему было! 

 Потом детина поднялся, оделся, как прежде, закинул за спину колчан, 

сунул меч за пояс, взял лук, сел на коня, женщине сказал:  
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– Жаль мне, но делать нечего – поеду! Мужа твоего отпускаю, убивать 

не стану. А коня заберу, чтоб убраться отсюда поскорее! 

И ускакал неведомо куда.  

Потом жена подошла, развязала мужа, а тот сам не свой, по лицу видно. 

Жена ему: дурак ты! Отныне никогда на ум твой полагаться нипочём не стану! 

Муж ничего не сказал, и оттуда они вместе пошли в Тамба. 

Детина – вот каков, человек не без стыда: он и одежду у женщины не 

забрал. А муж – редкий дурак. В горах человеку, кого видишь в первый раз, 

отдать лук и стрелы – воистину глупо! А о том детине так ничего и не узнали. 

Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

 

 

29–24. Рассказ о том, как служилый увёз свою госпожу из края 

Ооми и продал её в краю Мино 

巻 29 第 24 話 近江国主女将行美濃国売男語 第廿四 
В стародавние времена в краю Ооми в уезде [?] жил человек. Он умер 

ещё не старым, а жене его было всего-то около тридцати. Детей она не родила. 

Сама она была из столицы. 

Когда муж умер, она о нём сильно горевала, но что поделаешь? Хотела 

вернуться в столицу, но не вспомнила никого, на кого там могла бы положиться, 

всё думала и тосковала, а служилому, что состоял при их семье много лет, 

поручила все дела. Он вёл себя запросто, после смерти господина хозяйка 

полностью доверилась ему, обо всём с ним советовалась. И как-то раз 

служилый говорит: чем сидеть дома, лучше отправиться в ближний горный 

храм. Побудете у горячих источников, закажете моления для успокоения 

сердца… Так он уговаривал, госпожа решила: и в самом деле! И говорит: если 

храм вправду недалеко, то поедем. Служилый ей отвечает: это близко, с чего 

бы мне вас дурачить? А госпожа: я думала поехать в столицу, но родни у меня 

там не осталось, друзей тоже, вот я и решила: отправлюсь, куда ты сказал, и 

постригусь в монахини! Он говорит: хорошо! А пока, в пути, я вам услужу! И 

госпожа тут же выехала. 

Госпожа едет верхом, служилый следом идёт пешком, и хоть уверял, что 

путь недальний, а забрались они далеко. Она спрашивает: что же так долго? 

Он говорит: скоро будем на месте, я вас не дурачу! Так ехали дня три. 

И вот, у чьих-то ворот служилый ссадил госпожу с коня, а сам зашёл 

внутрь. Что бы это значило? – думает она. Не понимает, стоит, ждёт, тут 

служилый вернулся и ввёл её в дом.  

Усадил прямо на пол на циновку, госпожа не понимает, что творится, 

сидит, смотрит – а из дому служилому вынесли шёлка и прочих тканей. За что 

же ему их выдали? – думает она. А он ткани забрал и ушёл, будто сбежал. 

Потом её объяснили: оказывается, служилый её обманул, увёз в край 

Мино и продал. Прямо на глазах у неё взял плату и вышел. Госпожа это 

услышала, думает: странно! Заплакала, говорит: как же это, он обещал 
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отвезти меня в горный храм! Как же так?! – а её не слушают, служилый взял 

ткани, сел на коня и ускакал. 

Она сидит, плачет, хозяин дома думает, что купил её, стал 

расспрашивать о её делах, она всё с самого начала рассказала: так, мол, и так. 

Заливается слезами, а хозяин и ухом не ведёт. Женщина совсем одна, 

посоветоваться не с кем, бежать некуда. Плачет, горюет и говорит: хоть ты 

меня и купил, пользы тебе оттого не будет. Даже если убьёшь меня – мне 

незачем жить на свете! И легла ничком. 

Ей потом принесли поесть, а она не встаёт. Окликают – а она есть  так и 

не стала, хозяин расстроился, [рассердился?], слуги ему говорят: ничего, 

полежит-погорюет, а в итоге встанет и поест, вот увидите! Но прошли дни, она 

так и не встала, в доме говорят: странная баба [?]! А она на седьмой день 

умерла, нарочно себя уморила. И хозяин ничего не смог поделать.  

Думается, как бы хорошо кто ни говорил, если это речи низкого слуги, 

доверять им не надо. Хозяин, когда приехал в столицу, рассказывал об этом 

случае, и кто слышал и пересказывал, думали: странное и жалостное дело! 

Так передают этот рассказ.  

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

 

 

29–25. Рассказ о том, как Тайра-но Садамори, наместник края 

Тамба, добыл печень младенца 

巻 29 第 25 話 丹波守平貞盛取児干語 第廿五 
В стародавние времена жил человек по имени Тайра-но Садамори-но 

Асон. 

Когда он был наместником края Тамба и жил в том краю, был он ранен, 

и на теле у него осталась язва. Он пригласил из столицы знаменитого лекаря 

по имени [?]-но [?]. Тот его осмотрел и сказал: очень опасная язва! Надо найти 

и применить средство, что зовётся печенью младенца-мальчика. Люди о таком 

лекарстве знать не должны. Но если промедлить ещё несколько дней, оно тоже 

едва ли подействует. Надо скорее его раздобыть! – сказал и вышел. 

Тогда наместник позвал своего сына [?], начальника Левой стражи ворот, 

и говорит:  

– Лекарь понял, что моя язва – от раны. Смышлён, однако! Но если 

станем добывать то лекарство, все узнают, [что я был ранен в бою]. Так что 

вот: твоя жена беременна. Отдай её мне!  

Сын услышал и в глазах у него потемнело, ничего не соображает. Но тут 

уж не до жалости, сын отвечает:  

– Раз так, скорее позови её.  

Садамори ему:  

– Очень хорошо. Вывезешь её потом из усадьбы и позаботишься о 

похоронах, – приказал твёрдо.  

Тогда сын пошёл к лекарю, в слезах рассказал: вот какое дело! И тот 

тоже заплакал, слушая его. Говорит:  
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– Воистину странно слышать такое! Но я тебе помогу.  

Отправился в усадьбу наместника, спрашивает у Садамори: что насчет 

лекарства? Тот говорит:  

– Дело трудное, пока не добыли. Но у сына жена беременна, я попросил 

её младенца.  

Врач ему:  

– Да что ж вы делаете! Родич для снадобья не годится, скорее найдите 

кого-нибудь другого!  

Наместник сетует: что же делать? 

– Ищите!  

Кто-то ему сказал: кухарка беременна, уже на шестом месяце.  

– Так скорее возьмите дитя у неё!  

Открыли ей живот, посмотрели – там девочка, её и выбросили. Тогда 

стали искать вне усадьбы на стороне, [нашли,] наместник остался жив. 

Распорядился: пожаловать лекарю хорошего коня, одежду, рис и прочее, 

о цене не думать, и пусть возвращается в столицу! А потом наедине говорит 

сыну, начальнику Левой стражи ворот:  

– Лекарь понял, что язва моя – от раны, и это станет известно людям. 

При дворе меня считают надежным человеком и потому послали в Муцу 

усмирять мятежных дикарей. Если же узнают, что я был ранен, выйдет 

нехорошо. Поэтому я хочу, чтобы лекарь до столицы не доехал. Он 

отправляется в путь, поезжай за ним и застрели!  

Начальник Левой стражи ворот говорит:  

– Дело нехитрое, на дороге  в горах подстерегу его, притворюсь 

разбойником и застрелю. Вечер близится, позвольте мне выехать сейчас же!  

Наместник говорит: да. Сын ему: всё исполню! – и поспешно вышел. 

Потом начальник Левой стражи ворот тайно встретился с лекарем и 

говорит ему: вот что приказал наместник, как же быть? Лекарь испугался, 

говорит: делай, как знаешь, но пощади меня! Начальник Левой стражи ворот 

ему говорит:  

– Выезжай, до гор тебя пусть сопровождает твой подручный, там ты ему 

отдай коня, а сам пешком уходи в горы. За вчерашнее я так тебе благодарен 

– и за несколько жизней не смогу забыть! Вот и сообщил тебе это…  

Лекарь растерялся, обрадовался, стал готовиться в дорогу, не подавая 

вида, и в час петуха тронулся в путь. 

Как и научил его начальник Левой стражи ворот, в горах лекарь 

спешился, переоделся слугой и пошёл, а тут явился разбойник. И будто бы 

принял за лекаря подручного, ехавшего верхом: вот, мол, и ты! – и застрелил 

его. Слуги лекаря все разбежались, а сам он невредимым добрался в столицу. 

Начальник Левой стражи ворот вернулся в наместничью усадьбу и 

рассказал отцу,  как застрелил лекаря. Наместник обрадовался, но скоро узнал, 

что лекарь прибыл в столицу, а убит был его подручный. Как же так? – 

спрашивает наместник. Начальник Левой стражи ворот ему говорит: 

– Лекарь переоделся слугой и пошёл пешком, а я этого не знал, 

помощник ехал верхом, я подумал: вот и ты! – и по ошибке застрелил его.  
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Наместник думает: ясно, – и сына бранить не стал. Так начальник Левой 

стражи ворот отплатил лекарю добром. 

Садамори-но Асон думал разрезать живот своей беременной невестке и 

достать печень младенца! Если подумать – удивительно безжалостное сердце. 

Рассказывала об этом дочь Тати-но Моротады, воина из отряда наместника, а 

кто слышал, те так и передают этот рассказ.   

 

Рассказ не встречается в других источниках. Его сюжет перекликается с сюжетом рассказа 

16–5. 

О Тайра-но Садамори см. рассказ 29–5; в краю Тамба он служил в начале 970-х гг., а в 

середине того же десятилетия действительно получил назначение в край Муцу. «Дикари» здесь 

– 夷 , эбису, потомки покорённых племён северо-востока. В рассказе Садамори старается 

сохранить своё ранение в тайне не только из опасений, как бы его не сочли увечным или плохим 

воином (раз кто-то сумел его ранить); дело, вероятно, ещё и в том, что незажившая рана – 

источник скверны, а будучи ритуально нечистым, он по правилам не сможет принять новое 

назначение. О воине по имени Тати-но Моротада 館諸忠 ничего не известно.  

 

 

29–26. Рассказ о том, как [?], наместник Хюга, убил писаря 

巻 29 第 26 話 日向守□□殺書生語 第廿六 
В стародавние времена жил человек по имени [?]-но [?], наместник Хюга. 

Он жил в том краю, срок службы кончался, он ждал нового правителя и 

готовил грамоты для передачи края. Вызвал к себе самого даровитого и умного 

из писарей, с самым хорошим почерком, запер его и велел подправить старые 

грамоты. Писарь думает: должно быть, наместник опасается, вдруг я расскажу 

новому правителю, как он мне велел переправить готовые дела. Вида не 

подает, но если подозревает меня, мне точно несдобровать! Надо мне как-то 

сбежать! – решил писарь, но пятеро или шестеро крепких молодцов стерегли 

его днём и ночью, никак не выбраться. 

И вот, сидит он так, настал двадцатый день, все грамоты он переписал. 

Тут наместник говорит: ты в одиночку переписал множество бумаг, хорошо! 

Вернёмся в столицу –  положись на меня, я тебя не забуду! И вручил писарю 

в награду четыре тан [40 м] шёлка. Писарь награду, конечно, принял, но 

сердцем тревожится.  

Взял ткань, пошёл прочь, а наместник позвал ближних служилых из 

своего отряда и долго с ними тихонько о чём-то говорил. Писарь это видит, 

нутро [?], на сердце неспокойно. Служилые пошептались, вышли, зовут: эй, 

писарь! Пойдём в укромное местечко, поговорим! Писарь, сам не свой, 

подошёл к ним, слушает, и вдруг двое его схватили и потащили. У служилых 

при себе колчаны, полные стрел, писарь спрашивает: что вы делаете? А 

служилые ему: нам тебя очень жалко, но господин приказал – горько даже 

вымолвить! Писарь спрашивает: так вот оно что! Наверно, вам велено меня 

куда-то увести и убить?  Служилые в ответ: тайно отвести туда-то и там, по-

тихому… Писарь говорит: вы исполняете приказ, делаете, как велено, я тут 

ничего не могу возразить. Но вы меня знаете много лет, выслушайте, что 

скажу! Служилые ему: ну, что? А он: у меня дома мать восьмидесяти лет, 
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многие годы я заботился о ней. И ещё сын, ему десять. Хочу в последний раз 

увидеть их лица, проведите меня мимо дома! Позовёте их выйти, я на них 

только взгляну! Служилые отвечают: дело нехитрое, почему бы нет? И 

двинулись той дорогой, писаря посадили на лошадь, двое её повели под уздцы, 

будто везут больного, виду не подают, куда везут. Остальные при оружии, 

верхами, едут следом. 

И вот, провозят его мимо дома, писарь одному из них говорит: скажи 

матери, так, мол, и так. Мать отозвалась, вышла за ворота. И вправду: волосы 

– как пакля, на вид [?] древняя старуха. И ещё вышла женщина, обнимает 

мальчика лет десяти. Служилые придержали лошадей, подъехали ближе, 

писарь говорит матери: я не сделал ничего плохого, но из-за деяний прежней 

жизни меня сейчас казнят. Не горюй обо мне и не сетуй! Что до мальчика – он, 

должно быть, станет кому-нибудь приёмным сыном. А ты, старушка – как 

подумаю, что будет с тобой, мне оттого больнее, чем от мысли о неминучей 

смерти. Ну, теперь заходи в дом, я приехал в последний раз взглянуть на вас! 

Всадники это слушают и плачут. И те, кто вёл лошадь под уздцы, плачут. Мать 

это всё в смятении выслушала – и упала замертво. 

Тут воины говорят: нечего долго болтать! – нельзя, мол, так. И повезли 

писаря дальше. Отвезли в каштановую рощу, расстреляли, забрали голову и 

вернулись к наместнику. 

Думается: какие же грехи совершил наместник Хюга! И бумаги-то 

переправлять – тяжкий грех. А уж подавно – убить без вины того, кто их 

переписывал! Вот и думайте! Это ничем не лучше самого лютого разбоя. Кто 

слышал, так бранили его и так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

«Подправить грамоты» – изменить данные в отчётах, видимо, чтобы скрыть 

злоупотребления. 

 

 

29–27. Рассказ о Минамото-но Акииэ, главе интендантского 

отдела 

巻 29 第 27 話 主殿頭源章家語 第廿七 

В стародавние времена жил человек по имени Минамото-но Акииэ, глава 

интендантского отдела министерства Двора. Хоть и не из воинского рода, 

сердцем он был весьма отважен, только и делал, что убивал живых – днём и 

ночью, утром и вечером. Много совершил дел, для человека немыслимых, 

таков был нрав этого Акииэ. 

В пору, когда был наместником Хиго и жил в том краю, его самый 

любимый сын был с ним, много дней тяжко болел, Акииэ о том горевал и 

тревожился, но однажды собрался на соколиную охоту. Воины его отряда и 

домочадцы думали и говорили: свет не видывал такого! Мальчик в итоге умер, 

мать его лежала, точно мёртвая, не отходя от тела сына, плакала неутешно. 

Дамы её свиты и служилые, кто годами присматривал за мальчиком, 

вспоминали его замечательный нрав, и не таясь, все вместе плакали, себя не 
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помня. Акииэ увидел, что ребёнок умер, и даже этого дня не пропустил – опять 

поехал охотиться. Кто видел, думали: как так можно! 

 Мудрые монахи, ведшие чистую жизнь, видя это, решили: пойдём к 

Акииэ, убедим его обратиться к добру! Человек не из простых не должен так 

вести себя! Быть может, им овладели демоны? Всё это монахи ему высказали 

– и что же? Ни капли милосердия в нём не нашлось, только и знает: убивать! 

Жалости в его сердце не было совсем. 

А как-то раз в восемнадцатый день первого месяца Акииэ отправился в 

паломничество в храм, славный чудесами Каннон, по дороге увидел: поля не 

все выжжены, осталось немного [прошлогодней] травы. Говорит: в  траве тут 

точно есть зайцы! И послал туда человека, тот вспугнул шестерых зайчат, 

слуги собрались и их всех переловили. Акииэ говорит: вот, зайцы тут есть! 

Собрался поджечь траву, бывшие с ним воины пытались его остановить: не 

надо, мол, так делать, когда направляетесь в паломничество в восемнадцатый 

день нового года! Не лучше ли на обратном пути? Но Акииэ не слушает, 

спешился, сам поджёг траву, много зайцев там не было, выскочила только 

зайчиха, должно быть, мать тех зайчат. Акииэ её убил. А зайчат раздал по 

одному своим служилым: дарю, дескать, вашим детям, пусть выращивают. 

И вот, съездил, вернулся в усадьбу, а там, где жили его служилые, во 

дворе лежал большой плоский камень, с него поднимались на лестницу. 

Наместник встал там, спрашивает: где зайчата? Пришли охранники и слуги, 

кому он раздал зайчат, принесли их. Наместник говорит: давайте сюда, 

посмотрю! И забрал их. 

И вот, держит всех шестерых зайчат в обеих руках, как заботливая 

мамаша, [?], приговаривает: детки мои, детки мои! Воины думают: это он 

просто так. Стоят во дворе, смотрят, а наместник говорит: если живность 

попадётся в начале года, не съесть её – дурная примета! И на плоском камне 

всех зайчат по одному убил. Даже те служилые, кто вместе с господином в 

полях всегда запросто убивали оленей и птиц, никогда о том не беспокоясь, 

теперь видя такое, не выдержали, каждый от жалости заплакал. И 

разбежались. А наместник в тот же день зайчат изжарил и съел.  

А ещё в том краю было охотничье угодье под названием Акита. Там была 

прекрасная охота, но издавна лежало много поваленных деревьев, много было 

больших и мелких камней, лошадям не пройти, и из десятка поднятых оленей 

шесть или семь всякий раз успевали убежать. Наместник созвал людей со 

всего края, три тысячи человек, велел им убрать все камни, все ямы этими 

камнями засыпать, и заровнять землёй, а пригорки срыть, чтобы кони могли 

пройти всюду. А потом велел толпе людей сгонять в тот лес оленей из других 

лесов, и теперь не спасся ни один. Наместник был очень рад, добыл оленей 

неведомо сколько.  

Велел тамошним жителям содрать с оленей шкуры и взять себе, а туши 

все до одной доставить в наместничью усадьбу и там на южном дворе, где 

просторно и деревьев нет, сложить рядами. Их стали складывать, места не 

хватило, заняли ещё и восточный двор, и западный Так днём и ночью, утром 

и вечером, не пропуская ни дня, ни месяца, Акииэ творил злые дела.  
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В том охотничьем угодье Акита и в наши дни земля ровная, ни единого 

камешка, и думается, позже другие люди там охотились, и если раньше из 

десяти оленей шесть или семь убегало, то с тех пор, как Акииэ убрал камни, 

не спасается ни один, и Акииэ до сих пор не избыл этого греха. 

А когда Акииэ пришло время умирать, он сетовал: зачем же я согрешил, 

убрал камни в Аките! – так и умер. Об этом рассказывал кто-то из его 

домашних. Так передают этот рассказ.  

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

Минамото-но Акииэ 源章家 (X–XI) вв., вероятно, получил должность наместника края 

Хиго в середине 1000-х гг. Хотя во второй половине XII в. и особенно в XIII в. прозвание 

Минамото будет соотноситься прежде всего с воинами, здесь этот род потомков государей ещё 

назван «не воинским» – по крайней мере, та его ветвь, к которой принадлежал Акииэ. 

«Обратиться к добру» здесь – 吉き様に, ёки ё-ни, собственно, к «счастью», к образу действий, 

который обеспечивает будущую благую участь. «Овладели демоны» – 物の詫て, моно-но цукитэ, 

речь идёт не обязательно о демонах, а о любой нечистой силе, см. свиток 20-й. 

 

 

 

29–28. Рассказ о том, как нищий, живший к югу от храма 

Киёмидзу, устроил ловушку с женщиной и убивал людей 

巻 29 第 28 話 住清水南辺乞食以女謀入人殺語 第廿八 
В стародавние времена в государевой Ближней страже служил средний 

военачальник – кто он был, неизвестно, придворный из знатной семьи, молод, 

хорош собою. 

Он тайно отправился на поклонение в храм Киёмидзу, и там навстречу 

ему шла женщина, весьма красивая и хорошо одетая. Средний военачальник 

видит её и думает: она не из простых, а в храм ходила пешком и тайно! 

Невзначай заглянул ей в лицо – а ей лет двадцать. Собою хороша, мила, 

несравненная красавица. Кто же она? – думает военачальник, – и почему ни 

слова не говорит? Забыл обо всём на свете, ни о чём не думает, видит, что она 

направляется прочь из храма, позвал мальчика-слугу и велел: проследи за ней, 

посмотри, в какой дом она зайдёт. 

И вот, военачальник возвращается к себе, потом приходит слуга и 

говорит: я её выследил! Дом её не в столице, а к югу от Киёмидзу, к северу от 

склона Амиды! Живёт она, похоже, очень богато. Её старая служанка меня 

заметила, когда я за нею шёл, спросила: ох, ты не за нашей ли госпожой 

следишь? Я говорю: в Киёмидзу возле главного зала мой господин её приметил 

и велел мне пойти проследить. А мне в ответ: госпожа, мол, сказала, что если 

он ещё раз будет там, пусть посетит меня! Военачальник обрадовался, 

отправил письмо, и женщина прислала ему несказанно изящный ответ. 

Так они несколько раз обменялись письмами, женщина пишет: я из 

сельской глуши, в столице бывать не могу. А потому приезжай сюда, я 

побеседую с тобой через занавес. Военачальник хотел повидать её, очень 

обрадовался, взял с собой двоих слуг, того мальчишку и конюшего, тоже 
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мальчика, и когда стемнело, сел на коня, выехал из столицы и тайно 

отправился туда. 

Приехал на место, велел мальчишке зайти и передать: я, мол, здесь. 

Служанка вышла, говорит: прошу сюда! Военачальник входит за нею, смотрит 

– ограда вокруг дома очень крепкая, ворота высокие, в саду глубокий ручей, 

через него перекинут мостик. Перешли по мостику, а слуг своих военачальник 

оставил по эту сторону ручья. 

Вошёл во двор один, смотрит – зданий много, можно подумать, тут 

постоялый двор. Заглянул в двери цумадо 妻戸, видит: так хорошо [?], ширмы 

стоят, занавесы, всё красиво, циновки на полу, женские покои отделены 

занавесками. 

 В горной деревне – такой дом! На сердце у военачальника стало 

тревожно. Он сел, время позднее, хозяйка вышла к нему. И тут он зашёл за 

занавес и лёг с нею. Изблизи она оказалась ещё краше, но тревожился он 

безмерно.  

Итак, они проговорили до рассвета, военачальник в неё влюбился до 

смерти. Лежит, а женщина сидит с печальным видом, и кажется, плачет 

украдкой. Военачальник в тревоге спрашивает: ты, похоже, о чём-то горюешь? 

А она в ответ: просто грустно… Он испугался – дальше некуда, говорит:  

– Сегодня мы стали близки, тебе нечего от меня скрывать. Так что 

случилось? Отчего тебе нехорошо?  

Спрашивал настойчиво, и она ответила:  

– Не хочу отмалчиваться, но если расскажу, сердцу будет тягостно, вот 

в чём дело.  

Говорит и плачет, военачальник просит:  

– Всё равно скажи! Неужто я от этого умру?  

Она в ответ:  

– На самом деле я ничего от тебя не стану скрывать. Я из столицы, дочь 

такого-то. Отец и мать мои умерли, я осталась одна. Хозяин этого дома – 

весьма влиятельный среди нищих, я живу у него уже много лет, он меня 

выкрал из столицы, растил, а когда я выросла, стал время от времени посылать 

в Киёмидзу. Мужчины-паломники видят меня, и как ты, начинают ухаживать, 

я с ними вот так же схожусь, и это ловушка: когда гость мой заснёт, грабитель 

с потолка спускает копьё, я это копьё направляю, грабитель убивает гостя, 

пока тот обнимает меня, потом забирает его одежду. А слуги остаются по ту 

сторону ручья, их он тоже всех убивает и грабит, лошадей забирает себе. Он 

всё это проделал уже дважды. Но больше я не могу, и в этот раз думаю 

направить копьё так, чтоб он убил меня вместо тебя. А ты беги скорее! Твои 

люди, должно быть, уже убиты. Жаль мне только, что больше не увижу тебя!  

И плачет без конца. 

Военачальник слушает её, ничего не понимает. Однако поднялся и 

говорит:  

– Воистину, удивительно! Чтобы убили тебя вместо меня? Редко такое 

случается на свете! Но жаль мне будет тебя тут бросить, сбежать одному. Так 

давай убежим вместе!  
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Она говорит:  

– Я много раз уже об этом думала, но если я не ухвачусь за копьё, он 

тотчас же спустится, увидит, что нас тут нет, непременно кинется в погоню и 

убьёт нас обоих. Если только ты останешься жив, ты за меня непременно 

помолись!  

Военачальник ей:  

– Если ты погибнешь вместо меня, как же я смогу не помолиться, не 

воздать тебе за милость? Но как мне сбежать?  

Она говорит:  

– Как только мы перешли мостик, грабитель его, должно быть, сразу 

убрал. Так что выходи через эту дверь, дойдёшь до берега, перепрыгни, там 

нешироко, и иди вдоль ручья – к ограде, там есть узкий сток для воды. 

Постарайся через тот сток вылезти. Срок уже близок, когда хозяин спустит 

копьё, я его воткну себе в грудь, он пронзит меня насмерть!  

Так она говорит, а в дальней части дома слышатся шаги. Страшные вещи 

она говорит – но как же глупо получается!  

Военачальник в слезах поднялся, надел одно из своих платьев, 

потихоньку вышел в ту дверь, что она ему указала, перебрался через ручей, 

через сток вылез за ограду. Выбраться сумел, но куда идти, не знает, побежал, 

куда глаза глядят. А за ним кто-то бежит следом. Погоня! – решил он, 

оглянулся, себя не помня, – а это его мальчишка-слуга. 

Он обрадовался, спрашивает: ну, что? Мальчишка говорит:  

– Как только вы вошли в дом, мостик убрали, я испугался, побежал к 

стене и вылез наружу. Остальных наших всех убили! – думаю, – что же сталось 

с господином? Мне вас было жалко, но вернуться я не решился, спрятался в 

кустах, глядел, что будет, а тут кто-то бежит. Вдруг? – думаю. И побежал 

следом. 

Военачальник ему: так, мол, и так, я не знал, вот в какую переделку 

угодил! И оба они побежали в столицу, у моста через реку на Пятой улице 

оглянулись – а в той стороне, где тот дом, видно зарево, пожар. 

А нищий думал: спущу копьё и убью! – но, против обычного, голоса 

женщины не услышал, насторожился, сразу спустился, смотрит – мужчины нет, 

а женщина убита! Понял, что кавалер сбежал. Сейчас придут и схватят меня! 

– думает нищий, и сразу же поджёг дом, а сам сбежал. 

Средний военачальник вернулся домой, мальчишке велел молчать, сам 

никому ничего не рассказывал. Но, не говоря, ради кого, каждый год 

заказывал большой обряд, молился о ком-то в этот день. Наверняка ради той 

женщины! В свете о том узнали, и кто-то на развалинах того дома построил 

храм. Теперь это храм [?]. 

Думается, у женщины в самом деле было редкостное сердце!  И 

мальчишка оказался весьма смышлёный. Итак, если видишь красивую 

женщину, не надо, полагаясь на своё сердце, идти за нею в незнакомое место! 

– говорят люди. Так передают этот рассказ.  

 

Рассказ не встречается в других источниках. 
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О столичных нищих, чьи главари бывали весьма состоятельными людьми, ср. рассказ 16–

34. «Помолись за меня» – собственно, «накопи заслуги» 功徳を作り給へ, кудоку-о цукури тамаэ, 

чтобы обратить их на пользу мне в моём будущем рождении. 

 

 
29–29. Рассказ о том, как женщину схватили бродяги, а она 

бросила ребёнка и убежала 

巻 29 第 29 話 女被捕乞丐棄子逃語 第廿九 

В стародавние времена в краю [?] в уезде [?] шли через горы двое нищих 

бродяг, а перед ними шагала молодая женщина с ребёнком. 

Она видит, что её догоняют нищие, отошла к краю дороги, пропускает 

их. Бродяги остановились, говорят: да проходи скорей! А сами ни с места. 

Женщина пошла дальше, один из бродяг подбежал и схватил её. В безлюдных 

горах – что она может возразить? Говорит: чего тебе надо? А бродяга: давай-

ка кое-что тебе скажу! И потащил её в гору, а второй бродяга остался у дороги. 

Женщина говорит:  

– Не безобразничай, я выслушаю, что скажешь.  

Бродяга ей:  

– Хорошо-хорошо, раз так, идём!  

А она:  

– Хоть и в горах, а разве можно прямо так? Что люди скажут? Может, 

спрячемся в заросли?  

Бродяга думает: и то верно. Стал из веток строить шалаш, а второй 

бродяга думает: как бы она не сбежала! Стоит, озирается. 

Женщина говорит:  

– Да не сбегу я! Просто у меня сегодня с утра живот разболелся. Я отойду 

вон туда и сразу вернусь, отпусти ненадолго!  

Бродяга в ответ: не пущу! А она ему:  

– Я тебе в залог оставлю своё дитя. Ребёнок мне дороже жизни. Все на 

свете, и знатные, и простые, любят своих детей, дело известное. Я не сбегу, 

не брошу его! – И добавляет: живот болит – сил нет! Нехорошо мне, я там у 

дороги думала присесть по нужде, затем вас и пропускала! 

Бродяга взял её ребёнка на руки, думает: в самом деле, не бросит же 

она дитя! И говорит: ладно, иди и возвращайся поскорее! Женщина отошла в 

сторонку, спряталась, будто по нужде, а сама, не думая о ребёнке, решила: 

сбегу! И побежала со всех ног, выбежала на дорогу. 

Тут навстречу ей четверо или пятеро всадников при оружии. Она бежит, 

что есть духу, они её заметили, спрашивают: ты что бежишь? А она: вот, мол, 

почему. Воины ей: где это случилось? Она объяснила, воины поскакали в  гору, 

глядь – а в тех самых зарослях ребёнок, разорванный надвое или натрое, а 

бродяги сбежали. Что уж тут поделаешь? 

Женщина думала: дитя своё я люблю, но с нищим сойтись не могу! Вот и 

бросила ребёнка и убежала. Воины те её хвалили и жалели. Даже среди 

простого люда есть стыд у некоторых! Так передают этот рассказ. 
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Рассказ не встречается в других источниках. 

 

 

29–30. Рассказ о том, как воина из отряда Корэтоки, наместника 

Кадзусы, убили за игрой в двойные шестёрки 

巻 29 第 30 話 上総守維時郎等打双六被突殺語 第三十 
В стародавние времена жил человек по имени Тайра-но Корэтоки-но 

Асон, наместник Кадзусы. Он был сыном [?], превосходным воином. Итак, в 

служебных делах и в личных, ни в чём он не давал слабины.  

А среди воинов его отряда был человек по прозвищу Оокини, имя его 

неизвестно. У Корэтоки воинов было много, но этот Оокини был несравненным 

бойцом. Высокий, вид бравый, сильный, быстроногий, духом крепкий, 

сообразительный и умный, господин ему доверял как никому. И вот, он служил 

Корэтоки как первый воин в отряде и ни разу ни в чём не оплошал. 

Однажды в усадьбе Корэтоки этот Оокини с товарищем по службе играли 

в кости, в двойные шестёрки, сугороку, а ничтожный на вид коротышка с 

нечёсаной головой сидел рядом и смотрел. И вот, сопернику выпадают 

хорошие очки, он наступает, Оокини сердится, а коротышка сопернику 

подсказывает: ходи вот так! Оокини в великом гневе говорит: что за подсказки 

от дурака! И трубкой для костей больно ткнул коротышке в глаз. Тот 

шарахнулся с видом, будто сейчас заплачет, и вдруг снизу ударил Оокини в 

лицо. А тот, хоть и был силён, от неожиданности упал навзничь. Коротышка 

при себе кинжала не носил, а потому схватил кинжал, что лежал перед Оокини, 

прыгнул на лежачего и вонзил кинжал ему в шею на один сун [3 см]. А потом, 

размахивая кинжалом, пустился бежать, второй игрок на него смотрит, [?], но 

ничего не успел, мужичонка убежал. 

И так удачно он ударил Оокини, что тот на месте и умер. Тогда все в 

усадьбе всполошились, бегают, ищут, но ничего не поделаешь – убийцы и след 

простыл, так его и не поймали. 

Ни в силе, ни в чём ином этот коротышка не стоил и ногтя Оокини, все 

его презирали, но тот ничего не успел, с одного удара был бесславно убит. 

Господин, а за ним и все в усадьбе, удивлялись, шумели, но коротышка исчез 

бесследно. Господин Корэтоки очень горевал и сетовал. 

Хоть и был Оокини превосходным воином, мужичонка его застал 

врасплох. Если больно ткнуть в глаз, ни один мужчина не стерпит! – нечего и 

сомневаться. Тот коротышка ударил неожиданно, вот и убил. Кто слышал о 

том, бранили Оокини: нехорошо презирать других! Так передают этот рассказ.  

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

О Тайра-но Корэтоки см. рассказ 29–21. Прозвище его воина Оокини  大紀二 означает 

«Ки-второй большой» и предполагает, что он имел отношение к роду Ки, был вторым сыном у 

своего отца, а поскольку в том же отряде служил другой Ки-второй, их различали как «большого» 

и «меньшого» (или «старшего» и «младшего»). «Двойные шестёрки» 双六, сугороку, – азартная 

игра, похожая на нарды: противники кидают кости и сообразно выпавшим очкам передвигают 

фишки по доске. «Трубка для костей» – ёмкость, в которой встряхивают кости перед броском. 

«Коротышка» здесь – кооноко, ср. 29–7. 
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29–31. Рассказ о том, как жители Западных земель отправились 

в Силла и встретили тигра 

巻 29 第 31 話 鎮西人渡新羅値虎語 第卅一 
В стародавние времена жители края [?], уезда [?], что в Западных землях, 

по торговым делам сели на корабль и отправились в Силла. 

Они распродали товар и пустились в обратный путь, корабль шёл вдоль 

гористого побережья Силла. Моряки говорят: надо набрать пресной воды, 

корабль пристал близ устья речки, люди высадились, набирают воду, а на 

корабле остался один человек, глядит на море, а в море отражаются горы. И 

вдруг он видит: на высоком утёсе, вышиной в три или четыре дзё [9–12 м], 

залёг тигр, и похоже, высматривает добычу, его отражение видно в воде. 

Человек с корабля крикнул товарищам, и те с берега поспешили вернуться, 

взялись за вёсла, ведут корабль подальше от берега – а тигр с утёса прыгнул, 

словно хотел перескочить на корабль, но тот уже ушёл далеко. Тигр опоздал, 

на один дзё [3 м] не допрыгнул и упал в море. 

Люди на корабле, видя такое, испугались, растерялись. Гребут, спешат 

уйти подальше, а сами следят за тигром. Тот ушёл под воду, но ненадолго, 

потом поплыл, вылез на берег, глядь – вон он уже забрался на плоский камень. 

Люди смотрят: что будет дальше? А у тигра левая передняя лапа откушена по 

колено, кровь течёт. Когда он упал в море, должно быть, попался вани!– люди 

глядят, а тигр опустил в воду раненную лапу и лежит, притаился. 

И тут с моря показался вани, плывёт туда, где залёг тигр. Люди смотрят: 

вани подплывёт, и как кинется на тигра! А тигр правой передней лапой ударил 

вани по голове, вцепился когтями и вытащил его на берег, протащил один дзё, 

вани на песке перевернулся брюхом кверху, тигр подобрался, наступил ему на 

горло и впился зубами, три или четыре раза тряхнул его, пока вани не [издох?], 

потом закинул его себе на спину и на трёх лапах поскакал вверх по крутому 

берегу, на пять или шесть дзё, так легко, как если бы вниз бежал. Все на 

корабле, видя такое, сидели полумёртвые от страха. 

Видели мы, как нападает тигр! Если бы он прыгнул к нам на корабль, 

никого не оставил бы в живых, всех загрыз бы! Так бы мы и погибли, не 

вернулось домой, не увидели жён и детей! Тут уж ни лучники, ни копейщики, 

даже войско в тысячу человек не справилось бы. Что уж говорить про 

небольшой кораблик, про нас с мечами и кинжалами – против тигра, когда он 

так силён, так проворен, мы бы не устояли! – так говорили они меж собою, не 

чуя сердца и нутра, но вели корабль без отдыха и пришли к Западным землям. 

Все про этот случай рассказывали жёнам и детям, а тем и страшно, и радостно, 

что путешественники вернулись живыми. А сторонние люди слушали в 

великом удивлении и страхе. 

Думается, в море вани отважен и хитёр, откусил лапу тигру, когда тот 

упал в воду. Но напрасно подобрался к берегу, думал: сожру тигра целиком! 

– так и лишился жизни. И во всех прочих делах такое бывает. Люди, кто 
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слышал это, говорили: жадничать не надо, лучше знать меру! Так передают 

этот рассказ. 

 

Рассказ есть в «Удзи сю:и» (39).  

Силла – государство на Корейском полуострове, «Западные земли» – остров Кюсю. 

Морское чудище вани 鰐 в японских преданиях упоминается начиная с древности. В переводе 

«Удзи сю:и» Г.Г. Свиридова под редакцией А.Н. Мещерякова вани передано как «акула», более 

частый перевод – «крокодил».  

 

 
29–32. Рассказ о том, как в краю Муцу охотничья собака загрызла 

большую змею 

巻 29 第 32 話 陸奥国狗山狗咋殺大蛇語 第卅二 
В стародавние времена в краю Муцу в уезде [?] жил простой человек. Он 

держал в доме охотничьих собак, постоянно ходил с ними далеко в горы, 

охотился на кабанов и оленей: высылал собак, чтоб загрызали дичь. Такой 

охотой он занят был днём и ночью, утром и вечером. И вот, собаки научились 

ловить кабанов и оленей, всякий раз охотно бежали впереди хозяина, когда 

тот шёл в горы. Кажется, это ремесло люди зовут инуяма, горной охотой с 

собаками. 

Однажды этот охотник, как обычно, отправился с собаками в горы. Взял 

с собой запас еды, ушёл на два или три дня. На ночь забирался в дупло 

большого дерева, а простецкий свой лук, колчан и меч клал рядом, перед 

деревом разводил костёр, собаки же спали вокруг. 

Среди собак была одна особенно ловкая и умная, прожила у охотника 

много лет. Поздней ночью, когда остальные собаки спали, эта одна вдруг 

вскочила, повернулась к дуплу, где спал хозяин, и страшно залаяла. Охотник 

просыпается, удивляется: что это она лает? Выглянул осторожно – лаять вроде 

бы не на кого. 

А собака всё лает, потом стала прыгать перед хозяином, лает и лает, 

хозяин испугался: не видно, на кого бы ей лаять, раз она с лаем бросается на 

меня, значит, звери хозяина не помнят, и она, верно, решила меня в 

безлюдных горах загрызть. Ах, мерзавка, убить её надо! Вытащил меч, 

погрозил ей, а собака всё не унимается, прыгает и лает. Охотник думает: 

нехорошо, если она в тесном дупле в меня вцепится! Вылез из дупла – и тут 

же собака запрыгнула в дупло на его место и в кого-то там вцепилась. 

Тут охотник думает: она не потому лаяла, что меня хотела загрызть! 

Смотрит: кого она там грызёт? И тут из дупла выпало что-то тяжёлое. Собака 

добычу не отпускает, вцепилась зубами, глядь – а это змея толщиной в шесть 

или семь сун [около 20 см], а длиной больше двух дзё [6 м]! Собака ей 

вцепилась в голову, змея не выдержала, выпала наружу вместе с ней. Охотник, 

видя такое, очень испугался, но тронут был – вот каково сердце у собаки! – 

змею зарубил мечом, и только тогда собака её отпустила. 

Оказывается, он спал в дупле, большого дерева, не зная, что на 

верхушке живёт большая змея. Она его решила сожрать, стала спускаться, 
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собака увидела её голову и начала прыгать и лаять. Охотник этого не понял, 

вверх не посмотрел, вытащил меч и собирался собаку убить.  

Если бы убил, как было бы жалко! – думал он. До утра не спал, а на 

рассвете разглядел, какой величины змея, и чувствует, будто наполовину умер. 

Если бы спал, змея спустилась бы и стала меня душить, что бы я делал? Собака 

эта замечательная! Для меня на свете нет лучшего достояния! – так он думал 

и вместе с собаками вернулся домой. 

Думается, если бы он и вправду убил собаку, потом змея бы его сожрала. 

А потому в таких случаях надо успокоиться и хорошенько думать, что делаешь. 

Вот какой удивительный случай! – так передают этот рассказ.  

 

Рассказ не встречается в других источниках; похожая сказка под заглавием «Верная 

собака» входит в сборники народных японских сказок. 

 

 
29–33. Рассказ о том, как в краю Хиго орёл заклевал змею 

巻 29 第 33 話 肥後国鷲咋殺蛇語 第卅三 
В стародавние времена в краю Хиго в уезде [?] жил человек. У себя перед 

домом под ветками раскидистого дерева эноки он соорудил орлятник и 

выращивал там орла. 

 Как-то раз на виду у людей огромная змея в семь или восемь сяку [2–

2,5 м] с нижних веток этого дерева стала спускаться к орлятнику. Люди 

столпились, смотрят: что она будет делать? А змея сползла на крышу 

орлятника, свернулась кольцом, голову просунула вниз и заглядывает в 

орлятник. Орёл спокойно спит. Змея его увидела, вдоль столбика поползла 

вниз, а орёл всё спит. Змея ему нацелилась в грудь, прямо пастью. 

Раскрыла пасть, заглотила клюв орла, а хвостом обвивает его от шеи 

вниз, в пять или шесть витков, а потом ещё тремя витками одну его лапу, 

обвила словно бы коконом. Перья топорщатся, а змея затягивает кольца, всё 

теснее, крепко обмотала. 

Тогда орёл открыл глаза, а клюв его в пасти у змеи. Закрыл глаза, снова 

заснул. Люди глядят на это, одни говорят: змея этого орла, должно быть, 

заворожила. Орёл погибнет. Как ему освободиться? А другие им: да, беда, но 

орёл змее не поддастся! Посмотрим, что он будет делать! Смотрят, как выйдет: 

так или этак. Орёл снова открыл глаза, тряхнул головой туда-сюда, змея по-

прежнему держит пастью его клюв и словно бы тянет вниз. Тогда орёл поднял 

ту лапу, что не замотана, и когтями вцепился в змею там, где она обвивает его 

шею, рванул, наступил, ударил по голове змеи и высвободил клюв. Поднял 

обмотанную лапу, вцепился в змею там, где она обвивает его крылья, рванул 

опять – и наступил. 

Теперь поднял ту часть змеиного тела, что схватил когтями в прошлый 

раз, и стал клевать. Отклевал змее голову и ещё примерно один сяку [30 см] 

тела. Потом поднял ту часть, что держал другой лапой, тоже стал клевать – и 

оторвал хвост, что был обвит вокруг лапы. 
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Так орёл клювом разорвал змею натрое, положил куски перед собой, 

встряхнулся, расправил перья, тряхнул хвостом, как ни в чём не бывало. А 

люди, кто говорил, что орёл не поддастся, теперь сказали: вот! Хоть и в 

большой беде, разве он поддался? Он царь птиц, дух у него редкостный, 

крепче, чем у иных зверей! – так они хвалили его и ахали. 

Думается, у змей дух весьма безрассудный. Говорят, вообще-то змея 

может проглотить того, кто больше её самой, но напасть на орла было очень 

глупо. И людям надо это понимать. Кто думает: он слабее меня, я с ним 

справлюсь! – пусть оставит эту затею, иначе лишится жизни! Так передают 

этот рассказ. 

 

Рассказ есть в «Кокон тё:мондзю:» (718). 

Дерево эноки – Celtis sinensis. Орла в клетке герой рассказа выращивал, видимо, ради 

ценных перьев, их использовали для оперения стрел; ср. рассказ 29–35. О том, что орёл – царь 

птиц (а лев – царь зверей), говорится в рассказе 5–14. «Безрассудный» – 唏, оокэнаси. 

 

 
29–34. Рассказ о том, как сокол Тадафуми из министерства 

Народных дел, помнил, кто его хозяин 

巻 29 第 34 話 民部卿忠文鷹知本主語 第卅四 
В стародавние времена жил человек по имени Фудзивара-но Тадафуми, 

служил в министерстве Народных дел. Он поселился в Удзи, и в свете его 

прозвали господином из министерства Народных дел, что живёт в Удзи. 

Он очень любил соколов. А ещё в ту пору жил принц Сигэакира из 

министерства Кадров. Этот принц тоже был любитель соколов, прослышал, что 

у Тадафуми из министерства Народных дел много хороших соколов, решил: 

выпрошу себе одного! – и приехал в Удзи в усадьбу Тадафуми. 

Тадафуми удивился, засуетился, поспешил выйти встречать: ради чего 

вы нежданно прибыли сюда? А принц молвит: я слышал, ты держишь соколов, 

вот и приехал, чтоб ты мне одного подарил. Тадафуми в ответ: могли бы 

послать человека объявить об этом, а вы прибыли сами, как же я могу не 

услужить вам! И пошёл выбирать сокола из множества своих птиц. Взял было 

лучшего, самого умного: такого, что на фазаньей охоте всегда брал добычу на 

расстоянии в пятьдесят дзё [150 м]. Но жалко! Тадафуми взял следующего и 

преподнёс принцу. Этот сокол тоже был хорош, но с лучшим не сравнить. 

И вот, принц, довольный, возвращается с столицу, сам держит сокола, 

по дороге увидел фазана в поле, пустил сокола, а сокол оплошал, фазана не 

поймал. Принц возмутился: что за дрянного сокола он мне дал! Вернулся в 

усадьбу Тадафуми, сокола вернул, Тадафуми его принял и говорит: я думал, 

это хороший сокол, вот и выбрал его, но раз так, преподнесу другого. А сам 

думает: раз уж так вышло… И отдал своего лучшего сокола. 

Принц этого сокола взял, поехал восвояси, в окрестностях Кохаты 

думает: проверю-ка! Выпустил в поле собаку поискать фазанов, когда фазан 

взлетел, выпустил сокола – а сокол фазана не поймал, улетел и скрылся в 

облаках. В этот раз принц ничего не сказал, вернулся в столицу. 
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Думается, этот сокол у Тадафуми был несравненно верный, и в руках у 

принца повел себя так бездарно, потому что соколы тоже знают, кто их хозяин. 

А значит, даже неразумные звери и птицы понимают, кто их господин, вот как 

тут. Что уж и говорить о людях, у кого есть разум?! Помня прошлое, они пусть 

хорошо обходятся с теми, кто близок им! Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ есть в «Годансё:» (3–22). 

О Фудзивара-но Тадафуми 藤原忠文 (873–947), участнике подавления мятежа Масакадо, 

см. рассказ 25–1. Здесь его прозвище Мимбукё 民部卿 дано по министерству Народных дел, где 

он служил в зрелые годы. Принц Сигэакира 重明親王 (906–954), сын государя Дайго, упоминался 

в рассказе 27–6, его прозвище Сикибукё 式部卿 дано по министерству Кадров. «Разум» здесь – 

кокоро.  

 

 
29–35. Рассказ о том, как в Западных краях обезьяна 

отблагодарила женщину, убив орлов 

В стародавние времена на западе, в краю [?] в уезде [?] жила простая 

женщина. 

Дом её был недалеко от моря, и она часто ходила на берег за ракушками 

[?]. Однажды она вдвоём с соседкой пошла за ракушками, за спиной у неё был 

привязан ребёнок двух лет. Она его посадила на плоский камень, а другого 

малого ребёнка оставила гулять рядом. И вот, собирает она ракушки, а у 

берега там близко горный лес. К морю вышла обезьяна, женщины её увидели, 

говорят: гляди-ка! Она, наверно, здесь рыбу ловит – обезьяна! Пойдём, 

посмотрим! Соседки вместе подошли, думают: сейчас обезьяна убежит! Они 

ведь пугливые звери. А эта обезьяна всё сидит, и похоже, ей очень больно, 

убежать не может. Женщины думают: что это с ней? Подошли, оглядели – а 

там большая круглая раковина  раскрыла створки, обезьяна думала 

поживиться мякотью, запустила руку внутрь, а раковина захлопнулась, 

прищемила ей руку так, что не вырваться. Идёт прилив, если раковина 

обезьяну не отпустит, та скоро окажется под водой. Времени мало, скоро 

обезьяна уйдёт под воду! Женщины глядят, смеются, ахают, соседка говорит: 

убьём обезьяну! Взяла большой камень, хотела кинуть, но та женщина с 

детьми говорит: бедная, не повезло ей, жалко! И остановила соседку. Та 

ворчит: уж раз так повезло, убили бы эту дуру, отнесли домой, поджарили и 

съели! Но женщина с детьми её стала упрашивать, уговорила, а потом взяла 

палку, загнала между створок раковины, раскрыла их немного, обезьяна 

выдернула руку. А женщина говорит: раз уж я обезьяне решила помочь, то и 

ракушку эту трогать не буду! Хоть другие и собирала, а эту слегка подвинула, 

закопала в песок. 

 Обезьяна же вытащила руку и побежала было прочь, обернулась к 

женщине и состроила довольную рожу. Сидит, [?], а женщина ей говорит: Вот! 

Тебя хотели убить, а я хорошенько попросила за тебя и выпустила, [зла тебе] 

не хочу. Хоть ты и зверь, а пойми это! Обезьяна будто бы слушала, а потом 

побежала к лесу. Бежит как раз мимо камня, где женщина оставила детей, та 
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думает: странно! – а обезьяна меньшого схватила в охапку и с ним убежала в 

лес. Старший ребёнок, видя такое, испугался, заплакал, мать услышала, 

смотрит – а обезьяна её дитя тащит в лес! Мать кричит: обезьяна утащила 

моего ребёнка, дура бестолковая! А соседка, что хотела убить обезьяну, 

говорит: ну, что, довольна? Ясно же: у кого шерсть на морде, те разве знают, 

что такое благодарность? Если б я её убила – и мне бы прибыток, и твоё дитя 

она бы не украла. У, дура злобная! Женщины побежали догонять, обезьяна 

хоть и убегает, но [?] не далеко, забежала в лес, женщины догоняют – она 

припускает скорее. 

А чуть они отстанут, обезьяна тоже сбавляет шаг, держится от них в 

одном тё. Тут женщины остановились, мать говорит: ты, бестолковая обезьяна! 

Я ж тебя вызволила, когда ты едва не погибла, а теперь уж и сама не рада! Ты 

моё дорогое дитя утащила – чего ты хочешь? Если собираешься его сожрать, 

лучше отдай мне, я ведь спасла тебе жизнь! А обезьяна убежала дальше в лес, 

взобралась на высокое дерево. Мать подходит к дереву, думает: вот беда-то! 

Стоит, смотрит вверх, а обезьяна уселась в развилке крепких веток, дитя 

держит на руках. Соседка говорит: пойду домой, расскажу твоему мужу! И 

убежала. 

Мать осталась под деревом, глядит вверх и плачет, а обезьяна одной 

рукой держится за ветку, раскачивается, ребёнок от тряски громко плачет, а 

чуть замолкнет, обезьяна снова его трясёт, чтобы плакал. И тут на детский 

крик прилетел орёл: почуял добычу. 

Мать на это глядит, думает: так или этак, а ребёнка моего отобрали! Если 

обезьяна не сожрёт, так орёл точно заклюёт! Заливается слезами, а обезьяна 

ветку потянула на себя, и когда орёл подлетел, вдруг отпустила, попала орлу 

по голове, тот кубарем упал наземь. А обезьяна снова раскачивается, дитя 

кричит, прилетел ещё один орёл – и обезьяна его точно так же сбила. 

Тут мать понимает: значит, обезьяна не хотела украсть моё дитя! Она 

хочет меня отблагодарить, убивает орлов, чтобы они мне достались! И говорит 

со слезами: я уж вижу, ты обезьяна решительная! Хватит, отдай мне ребёнка 

по-хорошему! А обезьяна тем временем точно так же сбила ещё орлов, всего 

вышло пять. 

А потом перелезла на другое дерево, спустилась, осторожно положила 

дитя под деревом, а сама взобралась наверх, сидит и почёсывается. Мать 

плачет от радости, взяла ребёнка на руки, дала ему грудь, а тут и отец 

подоспел. Обезьяна перескочила с дерева на дерево, исчезла. А под 

деревьями лежат пятеро орлов. Женщина мужу рассказала, как было дело, он 

думает: вот так чудеса!  

Муж с пяти орлов обобрал хвосты и перья, жена с ребёнком на руках 

вернулась домой. А муж потом орлиные перья продал с выгодой. Если говорить 

о благодарности – как, должно быть, тронуто было сердце женщины! 

Думается, даже звери знают, что такое благодарность. А уж люди, у кого 

есть сердце, непременно должны это знать! Обезьяны же в самом деле умные, 

выдумывают вот такие хитрости! – говорили люди. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 
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«Круглая раковина» здесь – 溝貝, добугаи, Sinanodonta woodiana, диаметром около 30 см.  

 

 
29–36. Рассказ о том, как в горах Судзука пчёлы насмерть 

закусали разбойников 

巻 29 第 36 話 於鈴香山蜂螫殺盗人語 第卅六 
В стародавние времена в столице жил торговец ртутью. Много лет он 

усердно торговал и скопил большое богатство, имел всего  вдоволь, семья его 

процветала. 

Много лет он часто ездил в край Исэ, возил [теперь] ткани, нитки, парчу, 

рис и прочие товары на сотне с лишним вьючных лошадей, а сопровождали 

груз лишь мальчишки-погонщики. 

Итак, купец дожил до старости, и ни разу в пути его не ограбили, ничего 

не украли. А потому он всё богател, ни в чём не знал нужды. И ни пожар, ни 

наводнение его не разорили.  

А между тем, разбойники края Исэ грабили и богатых, и бедных, даже 

собственных родителей, не говоря уж о прочих родных и близких, друг перед 

дружкой похвалялись удалью, у слабых отбирали всё подчистую, а сами 

наживались. А этот купец ездил хоть днём, хоть ночью, но почему-то его не 

грабили. 

И вот, однажды какие-то разбойники сколотили большую шайку, в  

восемьдесят с лишним человек, стали в горах Судзука грабить проезжих из 

разных краёв, отбирали казённое добро и частное, а людей убивали. 

Разбойничали они так месяцы и годы, и ни столичные, ни краевые власти 

выследить и схватить эту шайку не смогли. А тут как раз тот купец ехал из 

края Исэ, с ним больше ста лошадей с поклажей, как всегда,  мальчишки-

погонщики, а ещё служанки-поварихи. Разбойники думают: редкий дурак 白

物 ! Ограбим его! И устроили в горах засаду, преградили путь. Проезжие 

испугались, погонщики все разбежались, всех вьючных лошадей разбойники 

увели. У женщин отобрали одежду, а самих их бросили. 

Торговец был одет в светло-жёлтое нижнее платье, чёрные охотничьи 

штаны и в три хлопчатых верхних халата светло-жёлтого цвета, ехал на 

соловом коне 草馬. Он успел ускакать, поднялся на высокий горный склон. 

Хотя разбойники его и видели, решили: нам он ни к чему. И ушли в долину.  

И вот, восемьдесят с лишним разбойников разделили добычу, каждый 

получил, что хотел. Разобрали добро, никто не возмущался, все остались 

довольны. А купец на гребне горы с видом, будто ещё не всё потеряно, глядит 

в пустое небо и кричит: ну же, ну же! Скорее, скорее! Прошло полчаса — и с 

неба к нему слетела огромная, страшного вида пчела в три сун [10 см]. 

Жужжит, села рядом на ветку высокого дерева. 

Торговец видит её и твердит изо всех сил: скорей, скорей! И тут в небе 

вдруг показалась красная туча длиной в два дзё [6 м]. Прохожие на дороге 

дивятся: что это за туча? А разбойники заняты добычей Туча спустилась к ним 
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в долину, и огромная пчела с дерева полетела в ту сторону. Глядь – а туча эта, 

похоже, большой пчелиный рой! 

И вот, пчёлы, сколько уж их было, все налетели на разбойников и 

закусали их насмерть. Если налетит сотня или две пчёл – кто из людей такое 

выдержит? А тут пришлось по двести или триста пчёл на каждого, постепенно 

закусали, все разбойники от укусов умерли. А потом пчёлы улетели, словно 

туча рассеялась. 

Тогда купец спустился в долину, забрал всё добро, что разбойники 

накопили за много лет, собрал их луки, колчаны, лошадей, сёдла, всё вплоть 

до одежды – и вернулся в столицу. Так он стал ещё богаче. 

Этот купец в доме у себя готовил сакэ, ни на что другое его не 

расходовал, а только прикармливал пчёл, угощал их на славу. Оттого прочие 

разбойники его и не грабили, а эта шайка о нём не знала, вот их пчёлы и 

закусали. 

Итак, пчёлы тоже понимают, что такое благодарность 恩. А люди, у кого 

есть ум, если кому-то обязаны, должны отплатить непременно! И если увидишь 

большую пчелу, убивать её не надо: прилетит весь рой и непременно отомстит 

за неё. Вот что случается на свете – так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках; похожие рассказы о благодарных пчёлах есть 

в «Има-кагами», «Кодзидан» (1–92) и «Дзиккинсё:» (1–6). 

 

 
29–37. Рассказ о том, как пчёлы мстили пауку 

巻 29 第 37 話 蜂擬報蜘蛛怨語 第卅七 

В стародавние времена под свесом крыши зала Амиды в храме Хоссёдзи 

法成寺 паук сплёл сеть. Вышла она длинная, широкая, дотягивалась до 

листьев лотоса в восточном пруду. 

Кто видел её, говорили: далеко же [дотянулся] паук! А как-то прилетела 

большая пчела, пролетала мимо сети и попалась. Пыталась как-нибудь 

вырваться, но паук [издалека?] учуял, сразу прибежал и запутал пчелу ещё 

крепче – никак не выбраться! 

За залом тем присматривал монах, он это увидел, пожалел, что пчела 

погибает, веткой стряхнул её, пчела упала наземь. Но крылья спутаны 

паутиной, лететь не может. Монах веткой ее поднял, распутал, пчела улетела. 

А потом через день или два большая пчела прилетела опять, кружится 

под свесом крыши, всё летает, и к ней неведомо откуда прилетели другие 

пчёлы, сотни две или три. Летают там, где паук сплёл сеть, под свесом крыши, 

вокруг деревьев, ищут – но паука теперь нигде не видно. Какое-то время 

пчёлы летали, обшарили всю паутину, полетели на восток к пруду, туда, где 

нити протянуты к листьям лотоса. Жужжат, суетятся, а паука и там не видно. 

Через час все пчёлы улетели прочь. 

Монах из зала Амиды глядел на них и дивился: выходит, та пчела, что 

давеча попалась, созвала пчёл, давайте, мол, отомстим! Вот они и ищут паука, 
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а паук это понял и спрятался! Когда пчёлы улетели, монах обошёл паутину, 

заглянул под крышу, а паука так и не видно. Пошёл к пруду, поглядел на 

лотосы в пруду – а там пчёлы особенно усердно искали, точно иглами всё 

истыкали. И вот паук: под лотосом, прицепился [своей нитью] к листу с 

нижней стороны, спустился к самой воде, чтобы пчёлы до него не добрались. 

Лист вогнутый, края обвисают, другие травы на пруду пышно разрослись, вот 

паук и спрятался, даже пчёлы его не высмотрели. 

Монах из зала Амиды это увидел, рассказал, и слова его стали 

пересказывать. 

Думается, даже люди, у кого есть разум, не додумались бы до такого! 

Пчела собрала множество пчёл, надо понимать, чтобы выместить свою обиду. 

Животные мстят своим врагам, это обычное дело. Но тут паук понял: пчёлы 

прилетели со мной поквитаться! И придумал: вот как мне спастись! Хитрый, 

спрятался так, что остался жив. Редкий случай! Значит, пчёлам до пауков 

далеко! – говорил монах и был прав. Так и передают его рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 
 

 

29–38. Рассказ о том, как корова убила волка 

巻 29 第 38 話 母牛突殺狼語 第卅八 

В стародавние времена в западной половине города Нара один 

простолюдин держал в доме корову для полевых работ. У неё был телёнок. 

Осенью их отпускали пастись в поля, а вечером приходил мальчишка и 

пригонял их домой. 

Однажды так уж вышло: и хозяин, и мальчишка про них забыли, не 

пригнали. Корова с телёнком паслись в поле, настал вечер – и вдруг прибежал 

большой волк, собрался сожрать телёнка. Бегает вокруг, а корова-мать жалеет 

своё дитя: как бы не загрыз! – и кружится на месте, головою к волку. Вокруг 

поля гряда камней вроде ограды, волк бегает за нею – и вдруг корова к нему 

бросилась, снизу вверх его ударила в бок, прижала к камням. Волк не может 

шевельнуться, корова думает: если он вырвется, загрызёт нас насмерть! И изо 

всех сил навалилась на него, придавила задними ногами, так сильно, что он 

издох. 

Корова этого не поняла, думает, наверно, будто волк ещё жив, давит его, 

а уже стемнело. Всю долгую осеннюю ночь она держала волка, а телёнок стоял 

рядом и ревел.  

Соседский мальчишка накануне вечером тоже выходил за своей коровой, 

шёл по полю, видел, как волк бегает вокруг коровы. Но мальчишка был мал, 

а время позднее, он свою корову пригнал домой и никому ничего не сказал. 

Утром хозяин той коровы говорит: мы свою корову вчера не пригнали домой, 

она, наверно, паслась, да и убежала. Тут соседский мальчишка рассказал: 

ваша корова вчера была там-то, гоняла волка! Хозяин услышал, удивился, 

пошёл посмотреть – а там корова придавила большого волка и стоит, ни с 

места. А телёнок рядом с ней лежит и ревёт. 
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Хозяин подошёл, корова его увидела – и только тогда отпустила волка, 

а тот уже дохлый, все [?]. Видя такое, хозяин думает: удивительно! Стало быть, 

прошлой ночью прибежал волк, хотел напасть, корова стала защищать телёнка, 

придавила волка, думала, если отпустить, он их загрызёт, вот до утра и не 

отпускала. Хозяин это понял, корову похвалил: ты у меня очень умная! И с ней 

и с теленком вместе вернулся домой. 

Итак, даже у зверей есть свой нрав 魂, и бывают среди них очень умные! 

Это случилось на самом деле, жители той округи слышали и пересказывали, 

так и передают этот рассказ.    

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

 

 
29–39. Рассказ о том, как змей увидел тайное место женщины, 

воспылал похотью, выполз из норы и был убит кинжалом 

巻 29 第 39 話 蛇見女陰発欲出穴当刀死語 第卅九 
В стародавние времена одна молодая женщина летом шла по улице Коноэ 

на запад, и недалеко от святилища Коитидзё, оно же Мунаката, у северной его 

стороны, ей захотелось по малой нужде. Она отошла к ограде, в кусты, 

присела лицом на юг и стала делать своё дело, а девчонка-служанка, бывшая 

с ней, стояла на улице. Думала: госпожа скоро управится и выйдет. Был час 

Дракона [7–9 утра], служанка прождала целый час, а хозяйка всё не 

возвращается. Служанка думает: что ж она? Зовёт, а хозяйка не отвечает. 

Ждет-ждёт, прошло два часа, дело к полудню. Служанка кричит, хозяйка не 

откликается, а девчонка  маленькая – заплакала. 

Тут мимо проезжал всадник с большой свитой. Видит: стоит девчонка и 

плачет. Послал свитского спросить: что плачешь? Служанка объясняет: так, 

мол, и так. Всадник смотрит – и точно, женщина в широкополой шляпе сидит 

на корточках лицом к ограде. И давно она так? – спрашивает. Служанка в 

слезах отвечает: с утра, прошло уже два часа! Всадник удивился, спешился, 

подошёл, заглянул женщине в лицо – а она бледная, как покойница. 

– Что с тобой? Заболела? Или ты всегда такая? – спрашивает он. 

А она молчит. Девчонка говорит: раньше такого не бывало! 

Он смотрит – женщина не из простых, пожалел её, поднял на ноги – она 

не шевельнулась. 

Тут проезжий ненароком глянул в сторону, на ограду – а там из дыры в 

ограде высунул голову большой змей и смотрит на женщину. Так значит, змей 

увидел спереди, как женщина справляет нужду, воспылал похотью, заворожил 

её 蕩 торокасу, вот она и не вставала! – понял проезжий. Выхватил один из 

своих кинжалов, глубоко загнал в змеиную нору и с силой надавил. 

А потом вместе со слугами поднял женщину, и как только та исчезла из 

виду, змей вдруг, точно копьё, рванулся из норы, и кинжалом его рассекло 

надвое. Кинжал ушёл в дыру на один сяку [30 см], змей выползти не смог и 

издох. Змей, стало быть, заворожил женщину, а как увидел, что она исчезла, 

пытался выползти, а кинжала не заметил. 
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Итак, помыслы у змеев странные и страшные. Прохожие собрались, 

смотрят – понятное дело! Проезжий сел в седло и уехал, а слуги его забрали 

кинжал. За женщину проезжий беспокоился и велел слугам её проводить. 

Словно больную, её пришлось медленно вести под руки. Что с ней было потом, 

неизвестно. 

Кто из женщин это слышит, пусть не делает такие дела в кустах! Этот 

случай пересказывали те, кто видел, а кто слышал от них, те так и передают 

этот рассказ. 

  

Рассказ не встречается в других источниках; похожий рассказ есть в «Кокон тё:мондзю:» 

(694). О змеиных чарах см. рассказ 24–9. 

 

 
29–40. Рассказ о том, как змея увидела уд спящего монаха, 

проглотила его семя и издохла 

巻 29 第 40 話 蛇見僧昼寝𨳯呑受媱死語 第四十 

В стародавние времена жил молодой монах, слуга в покоях знаменитого 

наставника. Это был женатый монах с детьми. 

Однажды он со своим господином отправился в храм Миидэра, дело было 

летом, монаху днём захотелось спать, а кельи там просторные, он ушёл 

подальше от людей и уснул, положил голову на брус между столбами. 

Крепко спал, во сне к нему подошла красивая молодая женщина, легла 

рядом, он охотно с нею предался любви, излил семя – так ему казалось – и 

проснулся. Глядит, кто это рядом с ним – а там змея длиной в пять сяку [1,5 

м]! Монах испугался, вскочил, смотрит – змея дохлая и пасть у неё открыта. 

Монах удивился, испугался, оглядел себя – впереди мокро. Выходит, 

пока я спал и мне снилось, будто я ласкаю красивую женщину, я ласкался со 

змеёй?! Со страху ничего не соображает, заглянул змее в пасть –  а там его 

семя. 

Видя такое, он сообразил: значит, я крепко заснул, уд высунулся, змея 

его увидела, подползла и впилась, вот мне и снилось, будто я вошёл в 

женщину. А когда излил семя, змея этого не выдержала, издохла! Странно, 

страшно, монах ушёл оттуда, тайком хорошенько вымылся, решил о таком 

никому не рассказывать. Нехорошо! – думает, – люди услышат и станут 

говорить: вон тот монах, кто переспал со змеёй! И не рассказывал, но всё 

думал, как это странно, и в итоге хорошему другу-монаху признался, а тот 

страшно испугался. 

Итак, не надо спать одному далеко от людей! Впрочем, потом с этим 

монахом ничего особенного не случилось. Если животное проглотит человечье 

семя – не выдержит, издохнет! Так говорят, и это правда. Монах от страха 

занемог, долго ещё был словно болен. 

Об этом случае рассказывал тот монах, которому этот признался, а кто 

слышал, так и передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 


